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The Reading Koom ai Head- | themselves with 0 srmation | the services of a. Lecturer, H 

quarters is open each’ d nece requested. : 

10 a.m. to 6 p.m. ( i dip writing to the Press. New Groups might be formed in 

i> p.m.}: -AU the El maga: “should” b: lozens of towns where there 

dines; 200 volumes ofliteratufe, - (1009); PD. 9. 15» 16, 30, 3 already many isolated Esp 

 “Eantern Slides for lecturers are | 39, 52, 3, OB, 111, 130, 131, | Friends io 

sent to approved persons. More 58, 16 98, 216, 236. Vol | willing to give their services to 

ikan 200. representati piciures 18, 37, 51, 57) 76, | end are invited to notify tie   

Conditions of lean and 1 when all possible help. will be giv 

ebtained from the Curator, = them. y 

, E. RoLsroN, 6o, Silpercresceni Lecturers and Debaters are ‘The British Esperantist. — 

Chiswick, London, W. strongly advised to consult, besides Bound volumes for reading pr 

Wall Charis for lecturers Are sent | ihe articles noted in “B. or presentaŭion may be ol 

“puton loan fres icharge except | following works + nternational | folla Vol. TL a 

varriage. Apply to the Sderetary | Language,” Zi 1 Vol. EV. (1908), 4 

for particulars, — eS “Wackrill; as, s Vol VL (1910), 

“International Correspondence is | guage,” Dr W. ak Esperanto Press Club. 

desirable to maintain uniform | kaj Kontraŭ Espe to help, communicate witl 

Of different |. Vallienn: BOARDMAN, FONLS.A., 

Propaganda Meetings. —Local | Office,  Aredick — Castle, 

Ŝ avorkers are urged to visit the S Arvin, NB, 

our? S nt ies of VIM.CL AJ Group Secretaries 

Propagandisis should note and | Literary, and 5 their reports (whic 

index the various points Of progre. : : and of general in 

recorded in THE BxuiTIsu E Evening: A 6 before the 13th 

~ANTIST each month, and thus supply | B.E will endeavour to engage } insertion in folloviine sssue. 

“THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (inc,), 135-136, HIGH HOLBORN, LONDON, W.C. 
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List of Affiliated Societies and Groups on Pages ii. and
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GROUPS AND SOCIETIES “AFFILIATED TO THE BELA. 

; HON. SECRETARY, = EN aa é “PRESIDENT. ae DAV-OR MEETING, 

Aeoringien eo Miss I „Ispoy, 4, Dineni steco “8 Kumaro. Daly. 
Adelaide (8. Ausiraniaj Wo. 5 G. Adelaide...        TH, E A Mrs. WILLIAM Hosa: ;,.. a Monday. 
Aldershot & Farnham ... ©. W. ee 6 SON E     

      

    

o SONA Aŭdersho 
tri daj 

  

       
          

    

     
      

      

   
   

     

        

    

    

    

       

    

  

     
   

    

   

  

      

  

     

     

Se ee ~as dosppn Roriissc A. WHWRERWO : Friday, 
Batho.. : E. R. BLAOKLITA Warzun Pree s BE ATRO, 

Bedford . Mias WALLS, 67, Vio o e We MBON, late - > 

Birmingham we a BW Bes XY, 156, ington... Rev. JAMES Wri Thursday. 
Blackburn “Roperr BRADLEY mo street. eo a I. MIDDDETON. a8 
Biyth (Northumbertand) JOEN 'Tonuocn, 1, New-road, The Colhery “Miss EA DINGTON : : : 
Seiten _ AK. Honsiny, 24, Bee avenue, EURO 3, CA ASHTON uo oe ‘ i 
Braŭtord : é TT Horure PB.EA. Thursday. 
Brighouss -.. ‘ DR BET NEIS Friday, 
Brighton and — EH. Vaes a as ‘Thursday. 
Bristol 2 a A hi DIRAO vey ; = . 
Buckingham ; aes ‘ se Rev. C.J. Sesron, M. . Tussday. 
Bucknurst Hi (essex) lias N; ACRY, | Wer rd on Soe ae aoe o INIORODL, E.B, IU Les e 
Burniey iy ; =. L Lunstil . W.B. » Daily, 
Bury. J. Arux, ROGNKS.. ua Wednesday. 
Buxton Ae us Syoxpr Tayron B. ŝ 5 
Sambridge Ag E W. Srrans ae 

¥ (Verda Stelo) 3 TRI E. Count Ds 
Gane own | ĝ : 
Cheltenham. 3 
Chaster : oe ON, Avenham, Dee 
Goleraine : | HAZLBTT, Belfase Li Friday, 
Caventry a : E mi ‘Thursday 

- Barlirigton ZAM, 7 KEO: 
Beal... i ‘tats ze Gowrxa, P.B. BA | Friday: : 
Berby Txcon, MOD. : ee 
Bewsbury ae ae 
Baver ... . W. CBrrey, idar, "Park. avenue eae 
Bublin Modern Lan- : , (RB ELA. 
guages Soc. (Esp. mo Sivron L AS, Bi i @iasamoune -road, Terenite 2 “Vem, -Atebdescon Wann, DD.    

  

   

   
     

  

   

   

   
    

   

          

     
    

     

    

    

        

     

      

    

    

          

    

  

   

  

          

        

    
   

      
   

     
      

    
  

   

Dundes — 40, Whitehall. «street; Ove ipan, MOALBD. 

Burham (Horth-Woat) : “ Qaldeigh,” ‘Shotley Hes OS KINORON- = so iso eos 

Easthourne duj us~ ~~ g „-Ŭolonel MosinsoN |... Monday. 

Edinburgh AxDREW Watson, A.M. 
ŝ : E, RSE. = . Wednesday. 

Fylde, Blacknpoal ... JOUN PORTER : Chorsday. 

Gatesheat-on-Tyne Dr. Avrion GReEn Wednesday 

Ciasgow Wu. BR. Hato clo Monday. 
ĉienaig (8. kustraŭia) l kHeka DHRLAUS 3 
Gieucester ..- k-a JHANLES FOX a Monday. 

Gesford (Australia) d, Now ‘South Wales 0, COLLINGRIDGE - mo ua 
Walifax a es reat, Bopyond: -lane R. Harworsr |... aJ : 
Halifax (Bovlallst) E "WAEENEAO, 39. Koight-street - Soe A. WAIGHT ‘ ie Ree g 
Halstead (sex)... ... Miss J, M. Inman, ‘Colchester: road : eae “Friday. 

Harrogate yp Miss B. “Moony, 101, King's-road- LNADREO DI o aos a o, 
Herrow tie aac TBRENARD EL LONG, A Roxboros road LASTA y 

Hastings .. = ASI Avaws, 11, Pri „SAT ADAMS o o oe 
Hebden Bridge ... Miss Iu iLy Cross J.G. BRUKURY . ku : 
Righ Wycombe ... „ Esper Ch lottage, Rectory “avenue ee eee : Sora Lio 
Huddersnela ves eTAnto ej "Thornton Lodge: road Faro CLARKSON 000 we oc. Thursday. 
Hull, ountain-stree’ 2. Homann B. Viviaw lI ; 

ipswich ca EA, 46, All Saiats-road | WOW, Papriaun kop des Friday. 

dorsey (G.L) Ĉi AS ‘Crateons, “Ku ER E 
; RevA. Pokubin, Hon. B. B. ; 

Kelghisy ĵ ĉe 4. Ruopus, FIL. FB funday. 

Lancaster weuwarre, 5, Balnoralroad i, PABKRRO : 

Leamington 3 MA, Ple mouth. place ul ; MIGENRN MELLOWE, “Tuesday. 
Leeds: ‘ eee Bas I. Bei We est Tea, uwn-street, Armley, J. Hupney ince „hj Eniday, 
Feeds (Salem). Pe an HH. Bargen, 36, St, s-road, Beeston-hill., Ho Warruny ‘ 
kelth o TM Eniaperit Waitacn, 23, Starbank-road, Drini 4. Rosas, F.B. E l 
Leven, M. a. e eĈ Miss M. CU. GERKETI, Learmont.. = MAXWELL 
Lewes . ae a MRERBERT VERRAL, 8, Grange road lj Mis M, Reeve 

Liverpool sj „: R. P. GXIFITAS, 12, Bennison drive, ‘Gincsandale Ge De Lewis, M.A. 

tendon (Central) .. HOLD. Akerman, 112 mr rd, oe > Faux Moscuitiss | 2 dave 

Batiersea, S.W. o Mes. LA, Teo , 8, Bolan OOK. Hayys ©. Wednesday. 

   

   
   

      

   
Bedford Park, W. -.. EL. Metos, 19, Boscombo-road, 
Brixton, SAW. -—.whŜ EW. BAGux, 91, Kellettsroad = 
Charing Cross ... VE ABTHUR Biorr, 39, Broadw; A 
Greydon, S.E. ... E. 1.8. Lovis, Miretondkcad, Oroydon 
East Londen... J, Gournay, Phe Laurels, Haleeud-rd., Hig! 
Emmanuel (S.E) E.A. AZLSOP, Ura, “Burnbury. road, Balham, S 3. 

“Wednesday. 
.. Tuesday. 
ov. Duesday. 

. “Enesday. 
Wednesday. 
Monday, 

Du PRUS? TON or 
“AWIHUS BLOFEO „A. 
Alderman ue ‘Teva, J 
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Kingston-on-Thames . KF. M. Sextox, Warwick Lodge, Hampton-Wick ... IF. M. Sxxron, 

    

  

  

  

      

        

    

   

    

     

    

     

    

     

    

   

    

    

  

x F.B.E.A. 3 ses .. Wednesday. 

N. London “Clarion” J. Prarr, 12, Pellerin-road, Stoke Newington, N. .. EpwiN ELLIOTT . s . Thursday. 

Mildmay and Hackney M.C. Bouruer, LR. AM, 18, Leigh-road, Highbury G. Nosiw Farner, CAL 

. 
F.B.E.A. Ze - . Thursday. 

Sud-Orienta Stelo ... E.K.JAYNK, 922, Kinveacliy-gdns., Old Charlton, S.E, Dr. C.J. FULLE R e .. Friday 

Sutton (Surrey) .. L. U. ANDREWS, CĈ ngham House, Carshalton .. RoOBsxE SUTCIIFF - -. Thursday. 

West Norwood ... -. ARTHUR H. Hvonxs, 34, Romola-rd., Herne-hill, S.E. H. F. Hove ls 

Wimbledon on .. E.M. Ryper, 1 ‘Trewince- road Colonel W. L i. : 

Wood Green tee ws ROBERT ROKERTSON, 3, Earlbam-gr. „Wood Green, N. M.C. BUTLER . ve .. Saturday. 

Maidstone ... ... Mrs. M. E. PRakm, 144, Upper Fant-road - Captain LATE .. Monday. 

Malta vee wee .. 'T. GOUDER, 14, Victoria- junction, Sliema... .. Dr. G. Busurri si = 

Manchester ... wee . JAMES Woonat L, 56, Clarendon-road, C.-on-M. Ruopes Marriott, F.B.ELA.... Thursday. 

Mansfield FRANK H. Jxssop, 4, Mount-villas, Chesterfield. road Tuomas B. Rocxks sus a 

Melbourne (Australia) .. A. H. ĴOHNSON, Box 715, G.P.O. GERALD WuHr Friday. 

Middlesbrough _... A Clarence-road, Eaglescliffe, 8.0... —. Baker-Hui Thursday. 

Mirfield (Yorks) . ron, Broad Oaks we . 3 Rev. L. WEsTMACOPE, MLA. 

Montrose . E 38, High-street Nu siu . JAMES D. MIMPSON 

Natala Verda Stelo NARD W00D, 37, Frere ‘oad, Durban ŝi ss Od e .. Monday. 

Nelson == ... 8. Hius1, 28, Selby-str W, HAkGREAVES LI .. Monday. 

Newcastle ... Mrs.S. EWcur, F.B E. AL, „Li; Oxford-ter. „Gate shcad R.K. LEARMOVNT cu .. Tuesday. 

New Stevenston, N.B... Rev. E. MOUNTAIN, Holytown a -- 

Norwich L. C. Fnosr, 11, Matlock- = xi „. Rayxmoxp EF. Boieaŭ, J.P... Monday. 

Norwich, Unthank- road Frank Wy: 2, Cozens-road Thorpe } Hamlet... E. WNEKDER = 255 “as 

Nottingham F. G. RowE, 51, Portland- road... . F.¥. Bonpy, B.A. we . Friday. 

Oakworth (Yorks) we AL DENISON, 3, Apsley-terrace ... ee . .. FC. Ruopes 

Paisley „ LI SEMPLE, Calside-avenue ... - . l. ARCHIBALD A. POLLOCK 

Partick Y.M. Ĉ. A... LL TA. 16, Burnham-ter., Yoker, Renfrews (THOMAS DAWSON = Wednesday. 

Perth = G. ‘A, BROWN 3, Windsor-terrace, Craigie... w J. F.C. Sieber = .. Wednesday. 

  

Perth (W. Australia), 
“Nigra Cigno” Barrack-street .. F. L. Srow, M.D. “ .. Thursday 

  

  

      

   

           

    

  

    

    

    

    

   

  

     

    
     

      

  

    
    

  

Plymouth (Tri Urboj) . pel-street, Stonehouse . GO. Law we e e Wednesday. 

Pontefract = ‘ l. LES cu i 

Portmadoc 
Vicron A.P. HAYMAN ... l. Wednesday. 

Portsmouth 
J. FENNALL . ; .. Wednesday. 

Pretoria (S. Africa) su 3 Dr. Bp. Kruaxen 

Reading ves meo Mis s 5 Rosa WOSTFORD, 1, Duke- street. . .. W. Hayy Thursday. 

Redhill an = l. S.S. JENNI 27, High-street ... - l J.O. Friiaxr, M.A. ses 

Rochdale sus . ... 'T.WoOOLFENI do 4, , Cheetham street, . J. CHADWICK vs . Thursday. 

Rotherham ... we “J. i. Hiews, Y.M.C.A., High-street ... I .. SPURLEY Hey, B. „. Thursday 

Sheffield „ ... Miss BAXTER, 69. ce ias . .. JOHN Mercua e. Thursday. 

Sheffield Y. M.C.A. _ W. Hagen, Glengarth, Handsworth ... „i F.J. CHAMBERLAIN 

sy (Crookes) , M. Browy, 36, Bute-street, Crookes .. W. Beaumont . 

Shipley we . ... Miss M. E. PARKER, 25, Wellington-crescent... .. F. Ackroyp ces . Thursday. 

Slough 2 Ts Prer, Upton House se. mi mia l. Miss ErHERINGTON 

Soham (Cambs. Nu -. G.F. FENTON, Soham (Cambs.) ... == Rev. J.C. Rusr ... - as 

Somercotes Alfreton ... anny 8. v, Fernleigh Vil., Leabrooks, ur, Alfreton C. WHITE ... - di l. Fu. k Thu. 

Southland (N.Z.) ... 7. A. ROWLANDS, Box 183, Invercargill .. ae — 

Southport ... nes .. P. Fosrar, 33, W estbourne- road, Birkdale 

St. Albans ... qe "' OSWALD GODMAN, 16, Oster-terrace —... sis Friday. 

St. Andrews ; 2 WALTER OO. Moray, 13, South Bridge-street Tuesday. 

St. Helens (Lanos.) .. E L. CHALLENER, 26, Cowley-hill-lane - 5 ALFRED GR a Wednesday. 

Stockport .. . " Bpwarp Hines, 205, Chapel-street, Edgeley.. .. Alderman A, Brrccs Thursday. 

Stockton .. . "7 P.R. Witson, 6, Dovecot-street e i l 3. W. Brrrrary 

Stoke-upon-Trent | ~. H. TOMLINSON, 15, Sheppard-street ... . lJ. R. MiupEn . cs. 

Sunderland Lu l. ALN, RONTE 30, Brinkburn-street agi .. J. EB, Harpwick . ve Friday. 

Swindon . AO. Farr, 50, Gladstone G.H. Bi RKHAKD, M.S, 

Swinton (Rotherham) 18, 8 t su 2 . Rev. ©. . Monday. 

Sydney, N.S.W. ... H. ĜADSDEN, 30, Wentworth- court, Elizabeth-strees PF. E. WALLACE „ LL.B. 

Todmorden vis 7 Miss E. Luv5, Woodland-view, Eastwood. .. ALT. SCHOFIELD .. ‘ . Tuesday. 

Truro .. 2 „. Miss BLIGHT, storia-square s OH. Pevrxcosr, F.Ph, F.C.1.... Thursday. 

Tunbridge Wells . om “" J.A. GILL, Lower Green-road, Rusthall . Ciras. W. Harris se 

Wakefield... os “RP. Brooks, 27, Church- road, Altofts, ur. Normanton W. THISTLETAWANTE -—. ma 

Warrington .. _.. E. GoRDON BURGESS, 14, Winmarleigh- reet . Rev. R. B, Priavest, 0.8.8... 

Wellington (cs. A.) G. F. H. Crank, P. 0. Box 2, Wynberg, C.C ... e — 

Western Australian W. J. SHEPHERD, Stott & Co.’s Business College, St. 

Esperanto Society e George's terrace, Perth ... e. ss 5 l. Vixcexrd.  Marruiws, FID. 

Wisbech N E. MiLLER, Wistaria House kai = F.G. GARDINER . 5 

  

= 

IMPORTANT: A New Megan. Enrolment of Members. 

In conjunction with the ‘fediouing of a new financial year (on lst January, 1912) the B.E.A. 

has just issued a detailed prospectus, setting out the objects of the Association and giving particulars 

regarding the different departments of its work. Members for the year 1912 are now being enrolled, 

and copies of the prospectus (with forms of application) will gladly be sent by the Secretary to those 

who desire to become candidates, or to anyone already a Member who would be able to get friends 

to join.
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Any of the following books may be had by applying to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Museum 

Station Buildings, 133-136, High Holborn, W.C., and it should be noted that ALL profits arising from the 

sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. 
Stamps should not be sent for amounts over Is. 

Orders to be crossed “ London and South-Western Bank.” 
Cekbank: aj transpagiiloj akceplataj, 

will find (his a great convenience. 

added for cost of collection. 

INSTRUCTION BOOKS. 
IN ENGLISH. 

Commentary, Grammar and, on the International 

Language Esperanto, by Major-General 

GEORGE Cox, B.A. (Third Revised Edition) 
Complete Grammar of Esperanto, l. KELLER- 

MAN, A.M., Ph.D. , 

Ekzercaro, Dr. *Zamenhot” 35 with key, ds Ruoves 

Esperanto Teacher, The, a simple course for 

non-grammarians, by HELEN FRYER 

Esperanto for Young Beginners ...(1s. per doz.) 

Esperanto for the English, by AL FRANKS e 
Esperanto for the Million...per dom „is. 3d.; each 

Esperanto Manual, MARGA . JONES... wee 
Esperanto in 50 Lessons, by EDAOND PRIVAT ... 
Esperanto Made Easy, Dr. O'CONNOR 

Esperanto Self-Taught, WM. MANN (cloth, 1s. 8d. ) 
Esperanto Home-Student, JAM 
First Reader ip Esperanto, A, by E. 

Fluency in Esperanto, How to Attain, W. 

Graduated Exercises, with Key, by A. Mor 

Grammar and Exercises, by R. H. 
Phonography, Pitman’s, adapted Lo 

by GEORGE LEDGER 
Espersteno (Internat, Stenog. dy J. Cc ATTON 
Pictorial Esperanto Course, Cart-MANN : 
Picture Lessons in Esperanto, MARSHALL-MANN 
Primer of Esperanto... e . 84d. per doz.) 
Standard Course, by G. W. N, paper 

Student's Text-book, by Dr. O'CONNOR, M.A 

N IN ESPERANTO, 

Ciutaga Vivo, La (Gouin Metodo), Esp. -Eng. 

Fundamento de Esperanto, 5-lingva, de D 
ZAMENHOF. cloth, 3s.; paper 

Eldono bohema, hispana, itala, greka, hungara, 

rumana, slovaka, turka -. (each) 

Karlo (facila legolibro), Ep. PRIV AT 
Komercaj Leteroj, de LAMBERT .„.. tee 
Komerca Sekretario, La, de J. Ros Suprid 

Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Ga: 

Librotenado, Duobla (Mondsistemo), 
WUCHER 

  

  

    

  

    
    

   
      

  

peranto, 

    

  

  

  

o. 

    

  

    

      

  

Lingvaj Respondoj “(el La Revuo), de D-ro. 
L. L. ZAMENHOF, L a “= 

Parizaneto, La, de R. KRON, “Ph. D., s.1d.3 cloth    
Sintakso Esperanta, de P. FRUICTI Rss 

Stenografio Internacia Aoro, de R. SPROITE . 
Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. pr 

Beavrronr (French and Esperanto) 
Tutmonda Lernolibro (laŭ metodo Gouin), 

F. L. G. MARECHAL 

IN OTHER LANGUAGES. 
Ausfŭhbrliche Grammatik der Esperanio, Rek- 

de 

     
tor W, VELTEN i si 

Cours Mĉthodique, C. AYMONIER ‘et GR E 
MAUPIN. Themes. Versions each 

   
Curso Practico, por R. D. SEDO v V. INGLADA 
Esperanto por Bohemoj, ĈEJKA-KRUMPHOLZ 
Grammaire complete, par C. AYMONIER.. 
Manual y Ejercicios, por V. INGLADA (Spanish)... 
Petit Cours Primaire, BONNEHON kaj ROSIAUX 
Praktisches Esperanto-Lebrbuch, R. SPROTTE... 

Vollstandiges Lehrbuch, von J. BOREL ... 
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Minimum deposit, ros. 

Viddish-Esperanto Text-book, J, BRESLER 

Text-books in Portuguese, Malian, Catalan, 

Dutch, Dano-Norwegian, Swedish, Modern 

Greek, Roumanian, Hungarian, Bohemian, 

Polish, Servian, Slovak, Ruthenian, Rus- 

sian, Bulgarian, Finnish, Japanese, Arabic, 

Armenian, and others to order, 

Group leaders and others 
Cheques, Money and Postal 

American drafts not accepted unless 25 cents are 
Tel legraphic address: ‘* Esperanto, London.” 

Prices, 
post free, 

d. s. 

1 oO 

DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS. 

Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, 

by Ĝ. NORMAN (bound) wo o 

Anatomia Vorlaro (kvarlingva) ... 

Cesko-Esperantsky Slovnik, de T. ĈEJKA. si 

Conversation Manual, O'CONNOR (cloth, rs. 1d.) 

Dansk-Norsk Esperanto Ordbog, Kaj BENDIX 

Deutsch-Esp. und Esp.-D., Taschenworterbuch 

Deutsch-Esperanto, WO “terkueh, ZAMENHOF 

Devtsch-Esperanto Worterbuch, P. CHRISTALLER 
(bind., qs. tod.) . 

Enciklopedia Vortareto o (Esperanto-Franca) 

English-Esperanto DOJ, J. RHODES 

English-Esperanto, by O'CONNOR and Havis .. 
Esperanto-English, by A. MOTrEAU 5 

Supplements to above ... Vid. and 

Esperanto-Deutsch Worterbuch (bound, 2s. 8d.) 

isp.-Frang., Dict. Usuel de, E. GROSJEAN- 

MAUPIN 
Esp.-Francais, Dictionnaire ‘de p. 

bound 
Esp.-polski i polsko-esp. „Slownik, ZAME HOF ez 

Esperanto-Dansk- Norsk Ordbog, af F. SK EL- 

GIORLIN 2 
Esperanto -Espafiol | y E. -E., 

INGLADA and VILLANUEVA 
Esperanto-Portuguez, T. R. LEITE 

Esperanto-Rusa Vortaro, D-ro. L. L. ZAMENHOF 

L sko-Cesky, Slovnik (bound, 25. 3d.) ... 

peranto, Vi ocabulaire, by Tu. Carr 
». Dictionnaire, P.E.S. (cloth)... 

Frazaro, de HENRI DE CopPET ... 
Frazaro, Deut.-Esp., V£LTEN (cloth, 25. 6d. ) 

ro, Praktika, Jati A. Matthias, J. BoREL 
Frazlibro, Popola, R. DesHays mi 
Frazlibro de ! Turisto (nova eldono) 

laliano-Esperanto, Dizionario, di G. 

Konkordanco de Ekzercaro, A. E. Wacker. LL. 

” de Sentencoj, de Uo: 
Marista Terminaro, Provo de, ROLLET DE LISLE 

Matematika Terminaro, by RAOUL BRICARD 

Muzika Terminaro, kompilita de F. DE MENIL.. 

Naŭlingva Leksikono de Esp., L. BASTIEN 
Novaj Vortoj, Du Mil, korektita, P. BOULET 

Photographique, Vocab. Francais-Esp., C. VERAX 

Plena Vortaro Esperanto-Esperanta kaj Esp. 
Franca, EMILE BOIRAC. Partoj l. “kaj IL., 

    

        

  

     

  

2s. 6d.; 
  

        

  

“Vocabolario, 

   

   

    

  

    

  

      

4s. 4d.; kun kioj aldono 
Aldono : siz sue Sus 

Ornitologia Vortaro. Oklingva (Prova eldono), 
P. E. STOJAN 

Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 
C. ROUSSEAU Sus 

Portuguez-Esperanto Diccionario, J. A. PROENCA 

Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. RHODES .., 
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Prices, 
post free. 

s. d. 

Rusa- Esperanta Vortaro, D-ro. N, KORZLINSKIJ 3 9 

Ŝlosilvortoj (Glossaire de 200 mots-clels, Esp.-   

  

   

  

    

    

Francais), de Le Commidt. FAUVART-BASTOUL 2 9 

Technique, Vovab. (Francais-Esp.), de CH.VERAX 2 6 

Universala Vortaro, de D-ro. ZAMENHOF 1.0 
Oficiala Aldono al „.. o 6 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto) KABE „. 4 O 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. WACKRILL... 1 1 

LITERATURE. 

(See also Drama). 

A. Bo. C.., (E. Orzeszko), F. ENDER ... o 6 

Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L, BIART... 0 7 

Al Baba kaj la 4o Rabistoj, Major< -Gen. G. 
Cox ... we o 45 

Aladin ; aŭ, La Mirinda Lampo = ŝi o 7 

Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid ŝi o 45 
Alicio en Mirlando (Carroll), Zrad. E. L. 

KEARNEY, M.A. (bind., 25. 3d.) = wed 

Mine (C. F. Ramuz), évad. RENE DE SAUSSURE 2 0 

Amoro kaj Psiĥe (Apulejus), /rad. E. Ptef o 7 
Anekdotaro, Tutmonda, 1. (Anglujo), E. C o 3 

  

Anjo (L. Turgenev), Zrad. D-ro. A. FiŝER kaj 
V. ZAMJATIN ss ai sm ~O 

Ave Patria.. (Reymont), D-ro. . LEONO ZAMENHOF 0. 7 

Batalo de l' Vivo, La (Dickens), Zzad. D-ro. 
ZAMENHOF (bind., 25. 2d.) ce te ved 

Berna Oberlando, Tra, ilustrita, T. Hopr aO 
o 

I 

  

Biblio, El la, elektitaj ĉapitroj, ZAMENHOF 
Blinda Rozo (Hendrik Conscience) “ea 
*Bombasto Furioza (W. Barnes Rhodes), trad. 
CHARLES STEWART, M.A. „ o 

Bona Sinjorino (E. Orzeszko), trad. Kat cs oO 
Bontemplanoj, La, M. GAUTROT ... nI e Uj 

ae 
o 

  

British Esperantist, Vol. II1., 25. 6d.; IV., V., VIL 

„ ” Covers for Binding 
Bukedo, de Prof. C. LAMBERT... . we 20 

Bulgaraj. Rakontoj (L.M. Vazov), Zrad. D. 

    

ATANASOV ŝu ae 
Ce ? Koro de Eŭropo, “E. PRIVAT 
Deveno kaj Historio de Esperanto ‘ 
Devjatnin, V. N., Plana Verkaro, Libro. I 

   

  

   

    

  

    

   

          

Libro IL, 25. 6d. ; Libro III, ws we TO 

Diservo de la Angluja Eklezio _ (Cambridge, 
1907) ... ŝ o 7 

Diversaĵoj (stori tran ated by various writers) 1 6 

Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) - cloth o 74 
D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

MORRISON kaj MANN ... se 4 id 
Don Kiĥoto en Barcelono, F. Puss. A v Vv AL o 35 

Du Noveloj (M. J6kai), /rad. J. DE LUXENBACHER 1 ĝ 

Du Paroladoj, de EDMOND PRIVAT e e OO 4 
Du Rakontoj, verkitaj de D. DE ROTHAN „e I I 
Du Rakontoj de A. Cehoyx, Zrad, B. KOTZIN „oO 4 
Eĉ en Doloro, ni estu Ĝojaj! (Adele Kamm), 

E. RAMO o 9 
Elektitaj Fabeloj (Grimm), trad. K: 1 8 

Elektitaj Fabloj (La Fontaine), GV o 9 

En Fumejo de l' Opio (Reymont), K: o 7 
En Harmonio kun la Eterneco (R. W. 

trad. F. SKEEL-GIORLING. Tole-bindita 1 8 
En Malliberejo (E. Ĉirikov), KABE o 35 

En Rusujo per Esperanto, A RIVIER 165 
En Svislando. Bele ilustrita. E. RAMO... se 4 2 
Esperantaj Prozaĵoj... „e. {in cloth, 3s. od.) 2 6 
Evangelio Sankta Mateo, MIELCK kaj STEPHEN 0 7 
Evangelio de S. Johano, La, ilustr. ce e O TY 

Evangelioj, La Kvar, P-ro. R. LAISNEV ws IE 6 
Fabloj de Krilov, 1a parto, Zrad. DEVJATNIN -. 0 6 

Fabeloj al Helenjo (M. Sibirjak), Zrad. D-ro. 
N. KABANOV = a ve Le l o 35 

Fabeloj de Andersen, L » SKEEL-GIORLING ne O 35 

  

Fabeloj kaj Rakontoj (el “ Esperantaj Prozaĵoj” 

Faraono, La (B. Prus), KABE, ĝ vols. — .. 
Fatala Ŝuldo Lio Dalsace), trad. E. Fr 

CENSE ‘a 

Folioj de la Vivo > (S. Rusifol), A. SABADELL 2 
Formortinta Delsuno (R. Vermandere), érad. 

OSCAR VAN SCHOOR s 
Fundamenta Krestomatio, 4 collection vf prose 

and poetry, edited by Dr. ZAMENHOF, the 

standard “guide for Esperanto style, 6th 

edition, in paper cover (cloth, 45. 6d.) «us 

Funebra Parolado pri Louis de Bourbon 

(Bossuet), Z;ad. LOUIS BASTIEN = sus 

Krestomatia Konkordanco (I. Varusipojj, 

O'CONNOR kaj HA = 

Fundo de l Mizero, La ( „ Sieroŝevski), ‘ki: \BE.. 

Genezo (Genesis), el la originalo trad. Ei. Ee 

ZAMENHOF i “= 
Gulliver en Liliputlando, trad. M. Ts AN . 

Gvidlibro de Ĝibraltaro, CHARL' Epw ARDS 

Hermano kaj Doroteo (Géthe), trad. B. KŬSTER 

Himnaro, kompilita de M. C. BUTLER, L.R.A.M. 

(cloth, 1s. 2d.) 
Horacio (Horatius, from Macaulay’ s “Lays of 

Ancient Rome”), frad. C. BICKNELL ves 

Idilio ĉe la Fonto, La (I. Nievo), Zrad. A. 

TELLINI 
Imenla zo (Th. Storm), “trad. A. BADER 

Indo-Eŭropaj Lingvoj kaj Esperanto, TH. Can 

Infano, La, la Saĝulo kaj la Diablo (C. Kerna- 

han), trad. J: O'CONNOR so a 

Internacia Krestomatio, trad, KABE... su 

Interrompita Kanto, La (E. EIszestkoj trad. 

KaBE . see 

Japanaj Rakontoj, Cue Toŝio Les te 

Juĝo de Oziris, La (H. Sienkiewicz), GRABOWSKI 

Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro. A. 

  

   

   

    

    

  

(W. Gordon), 1-akta komedieto, 

trad. SEGO : si 

Kara Panjo (Unuakt a), de W. GORDON a 

Karavano, La (Wilh. Hoult); trad. J. We 

EGGLETON s te p 
Karmen (P . Mĉrimĉe), “trad. SAM M aR 
Kio Okazis Foje en Sidono, GRABOV gI s 

okazi se oni donacas surprize, de 
ĉ (kun 16 ilustraĵoj), dua eldono 

Kondukanto ‘kal Antologio, de A. Grabowski... 
Kongresaj Paroladoj de D-ro. ZAMENHOF (vidu 

“ Deveno kaj Historio””) sie sua 
Kongreso, Raporto pri la Dua, T kaj Kvina, 

de P. CORRET... : cu -. each 
Kongreso, Raporto pri la Sesa =... 
Tria, La, ulus, eldonita de La Revive 

“La Blonda Ekberto (L. Tieck), évad. D-ro. 

FiSCHER „ 
“La Konfeso (| N. Tolstoj), trad. M. S. TEN 

La Revuo de ia Sepa (1-akta), JAN : .. 

La Vendetta (H. de Balzac), frad. MARCEL 

MERCKENS 
Lasta Abenceraĝo, La, trad. Di SHAYS 

Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La ao) 
Legendoj (A. Niemojewski), trad. el pola 1 ingvo 

Br. KUHL on sis iaŭ cs 
Legolibreto, J. BOREL. sii toe 
Libro de l Humoraĵo, LENGYEL PAL ~a 
Litadmonoj de S-ino Kodel(D. Jerrold), J. Rowsity 

Du serioj . vom 8i sh 

Londonaj Interesaĵoj, kun kvar kartoj sa 

Malnovaj Paĝoj el “L.I.” (Unua serio) 
Manon Lescaut (Prev: OJ, Zrad., D-ro. VALLIENNE 

Marta (E. Orzeszko), frad. D-ro. ZAMENHOF 

Mia Liro, poemoj de D-ro. LEONO ZAMENHOF 
Ne Dezirita. Ni Virinoj (J. van Woude), /rud. 

M. POSENAER sus 233 ae we 

  

   

          

    

          

Pri es, 
post frec. 

s. d. 

o 3 
2 0 
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1 0 

2 3 
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1.0 

o 38 
o 9 
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* Prices, 
t Lu post fren 

Ni Sekvu Lin (11. Sienkiewicz), /r«d. BR. KUHL... 0 104 DRAMA. KUSI 

Nova Antologio (poemoj), A. GRABOWSKI o 7 

Ondino (de la Motte Fouque), Zrad. K. MYSLIK POI Advokato Patelin, Zrad. J. EVROT.. o 9 

Ora Saflano, La Serĉado de la, O'CONNOR kaj Ama Bileto (unuakta komedio), BAL UCKI o 6 

HAvEs (kun angla traduko, gd.) o 7 Angla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 

Ostlorn, Vilaĝaj Skizoj (S. Uifers), trad M. J. unuakta komedio, évad. G. Mocu Lo 

WESSEL. 4 6 Antaŭdiro, La, de C. STEW ART, M.A... as 0 44 

Paĝoj el la Fiandra Literaturo o 17 Aspazio, 3-akla tragedio (Svjentohovski), D-ro. 

Patroj kaj Filoj (Turgenev), fZrad. K ABE. 2 6 LEONO ZAMENHOF Zi oe oe we 2 16 

Perdita kaj Retrovita, de E. Borrac OF Avarulo, L? (Moliére), érad. SAM MEYER ... o 9 

Per Espero al Despero, dek poemoj de D-ro. Ss. Barbiro de Sevilla (Beaumarchais), 4-akta, SAM 

SOHUINGE OF MEYER o 9 

Kion la Vivo alportis, dek poemoj, de 'D- ro. S. Bardell kontraŭ Pickwick, trad. Ww. “Morrison... o 7 

SCHULHOF o 7 Benkoj de la Promenejo (monol.), P. CORRET o 24 

Perfekta Edzino, La (L. de. Leén), As J. LURA. 200 Boks kaj Keks, /rad. Ĉ. STEWART, M.A. o 55 

Pola Antologio, de Kase zo Cikado ĉe Formikoj, de LABICHE kaj E. LEGOUVE o 7 

“Por Kvietaj Personoj (atta komedieto), Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 

AMATUS 2 ss I Ni se. J. A. Fredro, Zrad, A. GRABOWSKI 1.0 

Por Kvietaj Personoj (1 -aktaj, VAN DRIESSCHE... Don Juan ( (Moliére), trad. E. BOIRAC 1 6 

“Portreto (Gogol), (rad. D-ro. A. FISCHE we E 3 Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro. ZAMENHOF o 35 

Praktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. Du Biletoj, komedieto de FLORIAN o 3 

Laŭrenco), Zrad. MM. A. LUYKEN (tole Duonsurda (duakta komedio), J. FLEURENS =... 0 5 

bindita, 7d.) . 1 0 4 Edziĝo Kontrativola(Moliére),/rad.V.DUFEUTREL 0 7 

Predikanto, La (Ecclesiastes) Dro. Zamesnor o g  Edzigo Malarangita, de V. INGLADA o 64 

Prediko sur la Monto, Pastro BEVERIDGE o 2k “Elpelu Lin!” unuakta komedio (T. J. W illiams), 

Preĝaro Katolika (latine kaj esperante) ... 201 trad. J. HEDLEY INCE ... . 0 6 

Progresado de la Pilgrimanto, J. RHODES 1 7 Fianĉiniĝo de Sovagulineto (3- akta), Rok Ou. OF 

Proverbaro Esperanta, L. L. ZAMENHOF TO Frenezo (du unuaktaj sramelojjn F. PUJULA- 

- Prozo kaj Versoj, VIN INGLADA 20 VALLES s : sie L.I oO 

Prozo el Danaj-Norvegaj Aŭtoroj, THOMSEN 1 0 Gasto, La (2-akta komedieto), S-ino VALL o 6 

Psalmaro, La, /rad. D-ro. ZAMENHOF 2 6 Georgo Dandin (Moliere), D-ro. ZAMENHO se UW 9 

Puntistino, La, £rad. CECILE ROYER se 0 3 Gustaf Vasa (5-akta), de REINHOLD SCHMIDT „. 1 7 

Puto kaj la Pendolo, La (Poe), Zzad. A PRIDE... © 4 Hamlet, /rad. D-ro. ZAMENHOF, paper, 2s. 5 

Rakontoj al mia Belulino (J. Bach ley) 2 2 cloth ... . on oe ve 3 0 

Rakontoj el la Ceba Literaturo, trad. Jos. GRNA 1 8 Higenio en Taŭrido (Goethe), Zrad. D-ro. 

Rakonto kaj Aventuro, Am. Esp. Co cs O 4 ZAMENHOF LIP, 2s. 8d.) 2 0 

Rakontoj pri Feinoj (Perrault), SARPY TO Jeso de Knabinoj, La (3-akta), M ACL EAN o 6 

Reĝlando de la Rozoj, La (A. Houssaye) we OF Julio Cezaro, /rad. D. H. Lampert, B.A, 1 7 

Rego de la Montoj, La (About), trad. G ASTON Kaatje, de Paulo Spaak (4-akla), trad. D-ro. 

Mocu, ilustraĵoj de Guslave Dore 386 " .W. VAN DER BIEST : 20 

Reĝo de la Ora Rivero (Ruskin), Zrad. Ivy Kial ili estas famaj ? ? 2 (monologo), F. Dore . o 6) 

KELLERMAN o 3h Kiel Plaĉas al Vi (Shakespeare), D-ro. Ivy 

Rememoro pri Solferino (H. Dunant) ll KELLERMAN . „ Xu 2 2 

Rolandkanto, Zrad. D-ro. NOEL Uu 9 Komedioj, El la; esp: itaj de D-ro. ZAMENHOF o 33 

Ruĝa Floro, de V. GARŜIN ... „ cs O 4 Komedioj, Tri Unuaktaj (luditaj en “ La 

Sableroj, MARIE HANKEL, broŝ., 7id. ; bindita. 1 0 Kvara ”) 0 10 

Sentencoj de Salomono La (Proverbs), D-ro. Makbeto, Zrad. 'D. H. “LAMBERT, BA. su B06 

L. L. ZAMENHOF. . 1 6 Malsanulo pro imago, La (Moliĉre), /rad. 

Sep Rakontoj, de IVAN MALFELIĈULO Ŭ oJ Rektoro W. VELTEN o 6 

Sesdek Sakproblemoj, kun solvoj kaj vortareto, Minna de Barnhelm (Lessing), A. REINKING Ad 

J]. VALUZIE 2 6 Mistera Krimo (unuakta komedieto), M. Casas o to 

Sinjoro Herkules (burleskaĵo. de G. Belly), trad. Mistero de Doloro, g-akta (Adria Gual), ¢rad. 

ARNTZ kaj BUTIN o 35 F. PUJULA-VALLES 20 

Sinjoro Vento kaj S-ino. Pluvo, de p. DE “Mu 101 Misteroj de Amo (du unuaktaj dramoj) N ADINA 

Spirita Juvelaro (Katolika Preĝolibro), bindi 1 10 KOLOVRAT ve a awe DT 3 

Sub la Neĝo, de J. J. Porchat, (id. J. Boren... 1 2 Monologoj, Tii, trad. P. BOULET. o 33 
Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp., Nesia Hejmo, Ta (Benaventele 3 akta, V. INGLADA 1.0 

D-ro S. LEDERER O 10 Nevo kiel Onklo, La (Schiller), Ĉ. STEWART, MA. 1 0 

Tekstaro de Britaj Kantoj, ‘Ad. SCHAFER o 3h 

Teozotio, kelkaj vortoj pri, Drou-TROUILLON ... 0 4 3 

Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. SOUTHCOMBE 0 3h MUSIC AND SONGS. 

Utileco de Esperanto por la blinduloj, P. Levy Antaŭen ! AD. SCHAFER Gis sos sve . € 7 

kaj aliaj .. ws O 4 Barketo, La (voéa barkarolo), muziko de A. 

Unua Legolibro, Legaĵoj gradigitaj de KABE 1 75 BESNARD ... su 1 6 

Unuaj Agordoj, poezioj de W. ELSKA kaj ESKA o 6 Birdoj forflugu ! Muziko de S-ino "Guivy 1 6 

Vakciniuja Krono, La (J. Poraks), P. KIKAU o 6 Brilas l Esper', de C. W. T. REEVE o 7 

Versaĵoj en Prozo (I. Turgenev), KA 1.0 Britaj Kantoj, "Tekstaro de, AD, SCHAFER o 35 

Versfarado kaj Rimaro, Esperanta, PARISOT kaj Danco estas Rava, La (valsa dueto), REEVE ... l 1 

CART o 6k En Monto, H. SENTIS-V. BENDIX ... 1 6 

Virineto de Maro, La (Hans Andersen), trad. En Songo (Heine-Zamenhof), L. RIGOIR .. o 9 

D-ro. ZAMENHOF. Ilustrita de H. M. Brodie 1 6 F. DE MENIL 1-0 

Vizio de la Poeto (Carmen Sylva), trad. KE. o 1 Esperanta Lando, Rowe-McBo Y o 35 

Vojaĝo interne de mia ĉambro (i Le Malene ““Esperanto,” kanto humoraĵa, de HARRISON 

trad, SAM MEYER . O99 Hour (Ang. kaj Esp.) a OO Ik 

Westminster, La Abatejo de “a. oe o 3 “ Esperanto ” (4-voĉa), BLAIKIE- SAXTON o 35
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LA INTERNACIA TEINKAĴOJ 

  

VISKIO ESPERANTO. 
Tatroduced at Boulogue la 1905, and ibe oficial | 

    

“Whisky at Cambridge in 1907, Barcelona in 1909, 

and Antwerpin giri. Universally approved. 

  

Price, per Dozen Bottles ~ 51/-. 

“To Esperantists only 22sm. 966s. 

Single Bottle - af. 

CASH WITH ORDER, 

BUCHANAN, SCOTT, & CO., 
Garthland Street, GLASGOW. 

      

GAS-MUFOJ kaj En. “LAMPOJ. 
zen Britujo), 

la dekduon, 
„Prezoj aLT 

Gas-muloj Gav 

  

    

     

  

roo, Bis 130 VW itoj i 

300 ;; 240 a Bes 3pi 
= VIDU la markon “ESPERANTO.” 

TAMESO Mo:, 48, London Road, Kingston-on-Thames. 

ap. 1 te je risko de 
‘ ĉetamto, 

     
   
Second 

Hand 
AT HALF PRICES. 

T BISCOL INT. 

s Ruppiied, 1 18, 
Books Bough Best Prices Given, “Catalogue Free. 

W. and G. FOYLE, 185, CHARING CROSS ROAD, LONDON, W.C. 

  

Esperantistoj! 

Montru al viaj amikoj, ke per Esperanto vi 
botojn pli malkare, ol vi pova iin E: 

Fabrikitaj el elektitaj materialoj: mola bovidiedo aŭ ka 
gantecon eĉ gl la bone vestita sinjoro. Aĝetebla 

numeroj kaj je teri larĝoj: mallarĝa, mezlarĝi 
    

   

    

Skribu Esperante la grasdonumeron bezon: ataafaŭ ŭi sendu skizon de la formo de l' 

Dorset, Angiujo. J. & HAWKES, Poole, 

LA VERDSTELO BOTO. 

Subtenu la entreprenon de 

samideano, kaj ankaŭ induigu vian poŝon, 
5 ricevi fiujn 

    

tutaj kaj duonaj grando- 

|i kaj larĝa. 

Speciala propono al Britaj Esperantistoj, Sm.6.25. 

Al Anlandaj eee eee Smt. 25. 

  

  

oa You aro not quite civilised it yon do not know French. 

Marechal' s Kinemato Method. 
a Piiture.” 

  

Picture palis a sound-- Every suntd red 

Famo iN. go lEssoNs. “Bv PoSr. ONE SHIELING. 

& REVELATION ahd a REVOLUTION in the Teaching of Modern 

LANGUAGES, 

    

   

  

tr). “Tutmonsa Lernolibro, 
tafrar venditaj 

(2). Trezoro de 1, Sorciatoj, wd. fafrankitej 

PROF. MARECHAL, B S-La, LEEDS. 

ESPERANTA MASŜINSKRIBADO, 
(Kun supersignoj). 

Po unŭ ŝilingo pro mil vortoj: 

ENGLISH TYPEWRITING. 
rod. per theusand words, or 3d. per quarte. 

SHAS. J. PRIESTLEY, 15, Marshall Sz, 

ESTAS MALFERMITA POR LA JARO 1912 ABONO 
AL LA “GAZETO 

‘LA ONDO DE ESPERANTO’ 

per paroligi Es 
Cle 2 instruanto det 

  

te). zocoja 

        

Shemwood, Noltingham. 

        

ŭkitan de 

a peno. Serebrjani ” de TOLSTOJ. 
= prezo por la neabonantoj estos 

  

Cc. x ĝ: BROWNE, 
LA ESPERANTO REKLAM- KAJ ANGNO-ACENTO 
por ĉiu gazeto en ĉiu lando. Aferoj grandaj 

kaj malgrandaj. 
Sola Adreso: LONDON, 

20, WELLINGTON STREET, STRAND. 
W.C. 

  

  

    

    

      

ĉi elegantajn kaj bonegam 
propra uebo. 
diedo, ili aldonas. ele- 

 



wisi, THE BRITISH ESPERANTIST. E A E 

        

i bone, trinkante la Kakaon de Fry matene, tagmeze. kaj v pere. La ĉiutaga. devaro 
US pro ŝi pli profunda, liel bovefika ka saniga tinkaĵo fiestas.” 

  

a nepre fartus 
cile ple numiĝus, 1 la ĉiunokta dormado 

    

vom opl 

KAKAO ; aO keiro 

ehdittence de FRY 

  

e
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n
 

Ŝ 

PABRUO TO] LAŬ SPECIALA SIGELITA PATENTO DE PRIVI LEGIO AL 

L.M.M. la oa Ŝ.M.M. la Reĝino, kaj L.R.M. Princo de Kimrujo, 
: : KAJ AL LA POPOLO DUM PRESKAŬ mno JAROJ. 

    

TEACHERS and STUDENTS! 
THE 

ESPERANTO MANUAL | 
Wil Help Your 

Post Free, ts. id. 

HOLDEN FRATOJ 
liveras Botojn, Ŝuojn, 

Sandaiojn,Pantofiojn, 

Kaŭĉukajn Ŝuojn, 

Ŝirumpojn kaj 
Ŝtrumpetojn. “ Ĉiuj. 

“ eksklusivelaŭla tino 

“““Naturformo,” : 

: HOLDEN. BROTHERS, 

: 3, Harewood Place, Oxford Circus, London, W. 
GER MANA ESPER ANTI STO, 3 Katalogoj Senpage. — Qui purolas Esperante. = 

Qficinia Organo me la Germanaj Esperantisto-Amooio, ‘ = qu 

LIBERAJ HOROJ, - “LA REVUO.” 
aperas ĉiumonate en lingvoj Esperanta kaj Germana: 

On Sale at— 

“LA ESPERO 3, Lynette Avenue, Clapham Common, 
London, S.W, 

  

And at the Offices of— 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 
133-138, HIGH -HOLBOXN, LONDON, W.C, ——

— 
 
I
E
u
U
u
O
,
 

  

Jara tbonprezo Mk. 3 (Sm. 1.50). -INTERNACIA MONATA LITERATURA GAZETO. 
ESPERANTO VERLAG MOLLER & BOREL, Berlin, Kun konstanta kunlaborado de D-ro ZAMENHOF, 

S.W. Lindenstrasse 18-19. 

A SUGGESTION! 

Learn Esperanto during the DANUBO. Reo ee eae 
ESPERANTISTOJ. 

Winte r. lnternacia Monata Gazeto (32 p.) nur en Esperanto, 
Redaktata kun la kunlaborado de eminentaj diverslandaj 
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The Esperanto Menuta. ; a 3 
By MARGARET L. JONES, Specially written for Evening & PAĜOJ da dense presita. 5 FR. (2 SM.) Aboo- 
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ve te be Dadi, posi fres, from the 
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Dankesprimo. 

Ciu Esperantisto, kiu ĉeestis la kunvenon 

en la Londona Gildhalo post la Kembriĝ: 

Kongreso, certe memoros ankoraŭ kun plezuro 
a paroladon, kiun faris tie la reprezentanto de 

a tiama urbestro. Tiu reprezentanto, S-ro 

Vezey Strong, poste fariĝis siavice Lord Mayor 
de Londono, kaj en tiu alta ofico ankoraŭ pli 
karigis sin al la Esperantistaro, esprimante per 

diversaj publikaj agoj kaj paroloj sian varman 
aprobon al ilia movado. 

La 17an de Marto en la nuna jaro, okaze de 

kunveno organizita de la Brita Esperanto 

Asocio sub la patroneco de 1l.M. la Duko 
kaj Dukino de Connaught, por helpi al kaso 

fondita de li mem en memoro de la Mortinta 

reSo Eduardo Vila, Sir Vezey Strong pluan 

fojon donis fortan helpon al la nia movado, kaj 
publike eldiris sian sinceran konvinkon, ke 

Esperanto estas tre grava kaj praktika rimedo 

por interfratigi la popolojn. 
La 28an de Aprilo, je lia instigo, okazis en la 

Gildhalo kunveno, kiu laŭ la vortoj de S-ro 
Balfour, signis ““la komencon de nova epoko,” 
kunveno kiu, kvankam ĝi koncernis precipe 

nur la proponitan packonsenton inter Granda 
Britujo kaj la Unuiĝintaj Statoj de Ameriko, 

vere signifis grandan antaŭenpaŝon al estonta 

    

  

Dank' 
« 

al Esperanto kaj la 
rla samideano, la belaj 

en tiu kunveno, en 

tutmonda paco. 

iniciatemo de fervora : 
kaj sinceraj vortoj, diritaj 
kiu partoprenis eminentaj reprezentantoj el ĉiuj 
partioj kaj fakoj de la nacia vivo, estas nun 

diskonigitaj kaj resonadas en sia tuteco tra 

ĉiuj landoj de la mondo. Kaj Ja Lord Mayor, 

rekonante la gravan rolon, kiun nia kara lingvo 

ludis en la disvastigo alilanden de la pacaj 

deziroj de li kaj liaj kolegoj, skribis al la Brita 
Esperantista Asocio kaj la redaktinto de la 

diskoniginta broŝuro, leterojn de kora danko. 

Sed la lasta kaj plej grava ago, kiun li faris 
por la interfratigo de “popoloj, estis sendube 

tiam, kiam li en Septembro faris civitan viziton 

al Aŭstrio kaj Bohemujo. La belaj kaj altanimaj 
vortoj, kiujn li diris en Praha, certe longatempe: 

lasos agrablan kaj karan memoron en la koroj 

de niaj Bohemaj fratoj. La samideanoj, ankaŭ, 

ne rapide forgesos la vortojn de danko tie 

esprimitajn de li al Esperanto, kiu ebligis al li 

penetri tiel profunden en la intimajn idealojn 

kaj, aspirojn de la bohema popolo. 

Ĉar en la nuna monato Sir Vezey, laŭ la 

antikva tradicia kutimo de Londono, devas 

transdoni al alia la oficon, kiun li tiel homame 

kaj bonfare plenumis, ni opiniis, ke ni ne povus 
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pli bone fari, ol dediĉi nian Novembran numeron 

speciale al liaj idealoj kaj persono, idealoj, kiuj 
ankaŭ estas ja la idealoj de ĉiu vera Esperantisto. 

Ni per tio volas esprimi al li, en la nomo ne 
nur de la brita sed de la tutmonda esperan- 
tistaro, nian plej sinceran kaj varman dankon, 
kaj deziri al li longan daŭron de lia tiom utila 
vivo. Ni estas certaj, ke leginte la artikolojn 
poste presitajn, oni elkore diros kun ni: Jen 
efektive Esperantisto en la plej alta senco de 
l' vorto, homo, kiu profunde kaj bele amas ne 

nur sian propran urbon kaj landon, sed la tutan 
homaron ! 

LA REDAKCIO. 

$ 3: 3: 35 

Dr. Zamenhof's Opening Speech 
at the Seventh Esperanto 

Congress.” 
(Antwerp, August, 1911). 

As traditional opener of the Esperanto Con- 
gresses, I take the liberty of expressing in the 

name of all members of Congress our sincere 
and respectful thanks to His Majesty King 
Albert for the great honour he has done to our 
cause in accepting the high protectorship of our 
Congress. I hope I shall be expressing the 
desire of every member present in proposing 
that we send by telegraph our international 
greeting to the ruler of the land, whose guests 

Wwe now are, and our thanks to our High Pro- 
tector. I express also in the name of all the 
Congressists our hearty thanks to the Corpora- 
tion of Antwerp, which has kindly given us its 
help and moral support. And finally I express 
our hearty brotherly thanks to those Belgian 
samideanoj who have seo diligently with so 

eat care and pains prepared for us this great 
festival. 

I also make use of the opportunity afforded 
by this our festival to recall to your memory 
the name of a man whose merit in our cause has 
been enormous. The Prelate Jonann Martin 
SCHLEYER, whose name is very well known to 
everyone of you, the author of Volapuk, not very 
long ago celebrated the eightieth anniversary 
of bis birth, and it would be unpardonable if we 
were to let pass this opportunity of our gather- 
ing together without giving expression to those 
feelings which we all cherish towards him. He 
is the true father of the whole international 
language movement. Before his time also there 
were dreams of an international language, even 
attempts to work at one ; but they were mere 
theoretical sketches, pale, bodiless phantoms 

   

  

  

* Pro abundeco de materialo, nine povis enpresi ĉi tiun 
tradukon kun la kongresa raporto lastan monaton. Ni 
donas ĝin nun en la espero, ke ĝia komparo kun la 
originalo liveros utilan ekzercon al niaj legantoj. 

   

in the land of dreams. He was the first to say 
to himself: I want not to dream of an inter- 
national language, but to =w4 for it; while all 
else was asleep, he was the first to bring the 
international language movement into practical 
existence. Volapuk was not conquered by 
Esperanto, as many persons quite erroneously 
believe ; it perished of rése/f at a time when 
Esperanto, working quietly and innocently, was 

as yet too weak to vanquish anyone ; it perished 

not on account of its strange sound or from 
other similar causes, for one can grow accus- 
tomed to anything, and what yesterday seemed 
uncouth, to-morrow may appear something 
quite natural and beautiful; through long and 
diverse usage even the most uncouth of tongues, 
of the most barbarous of tribes, gradually be- 
comes a rich, elegant, and convenient language. 

Volapiik perished mainly because of one 
grave defect unfortunately inherent in it: 
absolute lack of natural power of evolution ; at 

every new word or form the language had con- 
stantly to depend upon the decisions of one 
single person or of a number of persons easily 
prone to discord, just as on a rod planted in the 
ground new branches and foliage cannot 
naturally shoot forth, but would have to be 
constantly carved and stuck on. But for ¢ha/ 
defect, which unfortunately did not admit of 
correction, Volapuk would never have perished, 
and Volaptk we should in all probability now 
be talking. That regrettable defect, however, 
caused not by lack of talent or industry, but 
merely by too great precipitation in publishi 
the language, without sufficiently thorough 
and mature experiment—that defect, which 
brought about Volapiik’s downfall, in no wise 
detracts from the merits of its author, who 
first of all men vigorously roused the world in 
our cause; the great merits of Schleyer in the 
international language movement will endure 
for ever. 

I propose, therefore, that on the occasion of 
Schleyer’s celebration we telegraph to him in the 
name of the whole Esperantist world our hearty 
congratulations, our thanks for his great work, 
and our wish that he may yet live long and see 
that the fruits of his work will never perish. 

Dear Friends ! I stand before you as one who 
had hardly hoped to be able to be among you, 
for the state of my health latterly having been 
so very bad, I had decided not to come to the 
Congress this year. At the last moment, how- 
ever, | had to change my decision, for I saw 
that the proposal, which I had put forward for 
discussion during the seventh Congress, was 
not rightly understood by all, and would perhaps 
need some explanation on my part. Do not 
wonder, therefore, that I do not come before 
you prepared to speak on some special theme, 
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but merely touch briefly upon that question, 

which I proposed for your discussion during 
Congress. I shall not anticipate your decision 
for or against the proposal soon to be discussed ; 
I wish merely to make a few general remarks, 
to urge you to prepare yourselves well and with- 

out prejudice for the discussions about to occur. 
There are questions in our movement which 

can be solved not by any single individual, not 
by this or that separate national association, 
not by this or that separate institution, but only 
by the Esperantists as a whole; for instance, 

those questions which affect our Language 
Committee, Constant Congress Committee, and 
the like. If anyone wishes to make simply 
advisory proposals concerning the inner work- 

ing of those institutions, he is at liberty to place 
his proposals before the heads of the said insti- 
tutions ; but suppose someone has a complaint 

to make, suppose there is a demand for the 
reorganisation, substitution, or even abolition of 

those institutions — to whom is one then to turn? 

Or suppose there arise questions which concern 
the Esperantist body as a whole, but which be- 

long neither to the Linguistic Committee nor to 
the Congress Committee — who then has the 
right to make a solution? As far as their 
private life as ““ Esperantists” is concerned, 

every individual or group or association is of 

course quite a free agent and can do as he will 

or is able; but on all questions, matters of 

doubt, or undertakings which affect the whole 

Esperanto movement it is absolutely necessary 

that we should always be able to ascertain the 

true opinion or wish of Esperantists as a whole. 
Esperanto has not yet attained to such a happy 

position that everyone who will can profit by it 

without taking some care for the prosperity of 

the movement itself. We have still, and long 

shall have, to make propaganda on its behalf, 

to help it grow, to defend it against its adver- 

saries; but if we have no means of taking 

counsel together in regular manner, or if our 

councils, being carried on otherwise than in 

orderly parliamentary method of procedure, 

have not a moral value in the minds of 

Esperantists, we shall be like an organism 

without head or hands, we shall be unable to 

enter upon any undertaking, we shall simply 

stand without advancing, and fall to disputing 

among ourselves. 
I do not wish at the present moment to defend 

the proposal which you are to discuss in the 

next few days; it may well be that the pro- 

posal has grave defects, which your discussions 

will remove; it may well be that the whole 

proposal will prove to be unacceptable, in which 

case — this you very well know — I shall not 

strive to force it upon you, just as I have never 

yet forced anything upon you. Only one thing 
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do I heartily beg of you: whatever you may 
decide —- let us not end our Congress without 
having in some form or another made some 
arrangement which will enable us at least once 
a year to solve, in loyal agreement and in con- 
formity with the true desire of the whole 
Esperantistaro, all disputes or matters of doubt 
which may have arisen. 

The arrangement of a regular and authorised 
method of voting by Congress which I have put 
before you, or any other similar arrangement 
which may result from your deliberations, will 
not be a new institution, and will not in itself 

change the course of our movement; but it 
will give to us the strength of order and 
solidarity. The institutions which we have 
already created, or those which we may here- 
after create, will cease to have the character of 

mere private affairs, supported by none and 
attacked by many. They will have the right to 
say to Esperantists: ‘‘If we are good, respect 
us and support us; if we are bad, reorganise 
us or abolish us.” Every Esperantist will know 
to what highest court of appeal to turn, if 

this or that among matters of common con- 

cern to Esperantists is displeasing to him, and 
will cease to turn to me, who to-day am alive 

and to-morrow may be dead, and who in any 

case have neither the right nor the wish to solve 

all disputes by my own personal decision. 

Let us then begin our festival and also our 

work, to which let us give our close attention, 

in ail impartiality. Lf as a result of our labours 

order and precision are brought into our move- 

ment, then the Antwerp Congress will be one 

of the most important of all. That it may be 
so be our hope. Let each one of us firmly 

resolve to help with all his strength the bring- 

ing in of order and the casting forth of all 

discord in our cause. With that firm and 

solemn resolve in our hearts let us cry: Long 

live, grow, and flourish our cause ! 

5, 5 5 

La Vera Signifo de la Hina Revolucio, 
A 

kaj gia Rilato al la Ekstera Mondo. 

La Kuŭzo. 

Ĉiu leginto de la lastatempaj ĵurnaloj sendube 

scias, ke la nuna absoluta monarĥo de Hinujo 

estas manĝuro. La manĝuroj estas barbara 

raso, kiu loĝis en Manĝurujo antaŭ ĉirkaŭ tri 

jarcentoj. Ili subite svarmis en Ĥinujon, kaj 

kaptis la ĥinan tronon post laciga interna 

militado. De tiu tempo ili adoptis politikon 

naturan por ili : zorgi, ke la kvarcent milionoj da 

ĥinoj sub ilia regado restu nekleraj kaj sensciaj. 

Ĉar sen tio, ili — kiuj konsistas el nur kvar 
milionoj da neinteligentuloj — neniel povus 

regadi Ĥinujon.
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Pro tio la reformado de Hinujo signifas la 

malfortigon de la manĝuroj. Kial? Car se 

oni ekzemple starigus parlamenton, la manĝuroj 

estus en ĝi malplimulto. La subaĉetado, mal- 

ŝparemo, kaj maljustaj agoj, kiuj nun estas tiel 

oftaj ĉe la mandarenoj, ne povas daŭri. Kiam 

popolo kleriĝas, ĝi ne povas toleri, ke malklera, 

kontraŭkonstitucia kaj fremda monarho regadu 

ĝin. 
Nuntempe, por utili al la nelega profito de 

tiu ĉi manĝura familio, kaj de kelkaj monavidaj 

mandarenoj, kvarono de la loĝantaro de la 

mondo devas suferi kontraŭleĝajn agojn, sub- 

premadon, kruelecon, kaj sensciecon ; kaj oni 

malhelpas la progreson de la mondo, embarasas 

la komercon, forigas la pacon, kaj haltigas la 

disvolviĝon de la lando. La popolo ne fidas la 

i La registaro suspektas la popolon. 

Estas evidente, ke en tiu stato de aferoj, oni ne 

povas esperi multan bonon. 

La Sola Plibonigo. 

Post multjara laborado kaj memoferado de 

kelkaj el la ĥinoj, kiuj deziregas vidi la klerigon 

de Ĥinujo, la progreson de la mondo, universalan 

fratecon, kaj pacon inter la homaro ; nun jam 

Ĥinujo tuta ekvekiĝas al la konscio, ke nenia 

vera reformado estas ebla, ĝis oni forigos la 

manĝuran registaron. 
Oni komprenu, ke la nuna revolucio okazis 

tute neatendite ; ĝi rezultas el la ĝenerala sento 

en la tuta Ĥinaro, kun la escepto de kelkaj 

nesaĝuloj, kiuj ankoraŭ tute ne konscias sian 

respondecon kiel universanoj. La revolucianoj 

ne celas precipe la sentronigon de la manĝuroj. 

Tio estas nur necesa antaŭaĵo al la vera celo, 

kiu estas: la starigo de klera hina registaro. 

Ĝis Ĥinujo havos sian propran registaron, la 

problemo de la ““ Malproksima Oriento ” restos 

ĉiam nesolvita. 

      

  

Lu Srmpatio de la Mondo. 

Oni povas diri, ke la revolucio ĥina estas 

unu el la plej neeviteblaj kaj sensangaj en la 

historio de la mondo. Car vere estas nur unu 

partio. La reĝa armeo konsistas el hinoj, ne 

manĝguroj. lliaj generaloj estas plejparte hinoj. 

lli batalas por la manĝuroj por gajni propran 

antaŭenigon ; sed ili estas homoj, kaj ne sen- 

sentaj rilate siajn ĥinajn fratojn. Kelkaj el ili 

tiel agas pro nescio; kaj ili ja estas kompa- 

tindaj. Sed la mondo nepre devas sciu, kun 

kiu flanko devus esti ĝia simpatio. 

La Rilato de la Cetera Mondo. 

Oni ne pensu, ke la afero rilatas nur Ĥinujon, 

ĉar se la revolucio sukcesos, ne nur kiel estas 

kompreneble Hinujo estos libera kaj kapabla 

sin disvolvi ĉiudirekten ; sed la afero“koncernas 

la tutan ceteran mondon' ankaŭ, ĉar Hinujo 

ESPERANTIST 

  

    

  

La komerco 

povos fari 
estos ĝia plej vasta komercejo. 

antaŭenpaŝos gigante. Hinujo 

ĉiaman amikecon kun ĉiuj nacioj. Tio ĉi estas 

la sopirega deziro de ““ Juna Hinujo.” . 

Speciale verkita por la B. E. de Kristana Hino. 

73 5 » 

La Gamo de Funebro. 

El franca lingvo tradukis S-RO A.T. SUDAKEVIĉ, 

Moskvo. 

Do. (Unua Monato). 

Estimata Sinjoro ! 

Mi vin dankas pro la senfina multeco de 

simpatiemaj konsoloj. Mi fordonis min tute 

kaj por ĉiam al mia granda malĝojo, kaj la 

bruema mondo ne ekzistas por mi. La devo 

de vidvino, same ankaŭ kiel la kara deziro, 

devigis min eniri en min, kaj en soleco min 

doni al karaj rememoroj pri tiu, kiu forlasis 

tiun vantan mondon. Nigra robo kaj longa 

krepa vualo estos nun mia kutima vestaĵo, kaj 

nenia flanka pemso disigos mian malĝojon. 

Akceptu asertojn de dankeco pro la memoro 

pri mi. 

  

PRINCINO GAFBURG. 

* 
* * 

Re. (Dua Monato). 

Plej bonega Sinjoro N.N. ! 

Via obstina deziro esti akceptita de mi, min 

Ĥatas kaj samtempe timigas. Malmulte pen- 

sinte, vi, kredeble, komprenos la kaŭzojn de 

mia soleco. Mi ne deziras, ke oni min juĝu : 

“Ne juĝu, diras Evangelio; — por ne esti 

juĝataj!” Min ĉiam indignadis frivolaj vid- 

vinoj, pensantaj nur pri amuziĝoj, kiam ili 

devis forgesi pri ili. Eĉ ne unu minuton mi 

deziras simili al tiaj personoj, kaj se iafoje 

mi permesas al mi deŝiriĝi por ne longe de 

malgajaj pensoj, mi tion faras nur per porti 

florbukedon sur la karan tombon, kie dormas 

mia amo, kaj resti unu momenton apud tiu, al 

kiu ĝi nelonge tute apartenis. Mi vin dankas 

pro la bonaj intencoj kaj opinias, ke via vizito 

jam estas farita, 
PRINCINO E. GAFBURG. 

x 
e & 

Mi. (Tria Monato). 

Bona amiko ! 
Vi, tamen, deziras min viziti? Mi ne povas 

esprimi, kiel kondolenco al mia granda malĝojo 

tuŝas mian koron, sed mi petegas vin, ne 

rememoru plu virinon, foririntan de mondaj 

amuziĝoj. Siatempe, kiam estis viva mia kara 

edzo, mi jen havis sufiĉe! Ce mi vi trovos nur 

funebron kaj larmojn. Profitu je l vino, dum 

ĝi ridetas al vi, kaj ne venenu vian florantan 
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junecon per la societo de nekonsolebla vidvino, 

kiu ĝin nur nebulos. Mi ne estas tiom egoista 

por devigi la aliajn kune kun mi enui kaj “plori. 

Mi premas vian manon. 

PRINCINO ELEONORO GĜAFBURG. 

  

* 

Fa. (Kvara Monato). 

Kara amiko! 

Mi konfesas, viaj argumentoj estas tre radikaj. 

Kiel saĝa kaj klera homo vi facile povis venki 

ĉiujn miajn superstiĉojn. Nu, do kio! Se tiel 

venu! Sekve, tio estas dezirata per Dia Provi- 

denco. Sed mi vin avertas, ke vi trovos ĉe mi 

nek amuziĝojn, nek plezurojn. Serioza inter- 

parolado kaj malgajaj cirkonstancoj — jen ĉio, 

kio vin atendas. Eble mi faras malbone, 

egoisteme, permesante viziti min, esperante, 

ke via ĉeesto malmulte distros miajn malgajajn 

pensojn, dume vi devas enui en societo de 

nigra virino? Sed vi mem tion deziris — 

plendu sur vin. Hodiaŭ la tutan vesperon mi 

estas hejme. 

  

Via amikino, 
ELEONORO GAFBURG. 

~ 
xx 

Sod. 

Mia kara amiko ! 
Vi estis prava! Via vizito alportis al mi 

= da utilo. Ĝi verŝis sanigan balzamon 

kaj malpliigis mian doloron kaj la maldolĉecon 

de miaj pensoj. Vizitu min, kiel eble plej ofte. 

Vi faros veran heroaĵon de kompatemeco. Mi 

nur timas, ke vi enuos en societo de malfeliĉa 

izolitulino. Se tio estas tiel, — ne alportu 

oferon ; se kontraŭe — la pordoj de mia domo 

estas ĉiam malfermitaj, kaj vi estos en ĝi 

dezirata gasto. 

(Kvina Monato). 

  

Via fidela amiko, 

ELEONORO G. 
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La. (Sesa Monato). 

Mia kara kaj dolĉa amiko! 

Kio estas? Vi'jam revas pri edzeco? Vi 

deziras kunigi viajn brilantajn 27 jarojn kun 

miaj maljunulinaj 28 jaroj? Cu tio estas ebla ? 

Tiom da boneco, tiom da kompato ne povas 

enhbaviĝi en homa koro. Sed jen grava demando. 

Ĉu mi havas la rajton akcepti vian oferon ? Ĉu 

mi kuraĝos dum malhela aŭtuno de miaj 

tagoj akcepti rozojn de via klara printempo ? 
Kaj ankaŭ, vi Ja mem bone scias, ke laŭ la 

leĝo mi nenion povas entrepreni antaŭ la fino 

de Io-monata funebro, sed nun, bedaŭrinde, 

estas nur la sesa. Ce vi estas ankoriti sufiĉe 

da tempo rifuziĝi de via kavalira projekto. Mi 

kuraĝas vin konvinki, ke mi ne estos pre- 

tendanta kaj por ĉiam konservos por vi en la 

koro la duan. Ne, mi estu sincera : 

la unuan lokon. 

  

  

   

Via, 
ELEONORO. 

  

x 

Si. (Sepa Monato). 

Adorata mia !!!! 
Post ankoraŭ tri monatoj, tri longaj monatoj, 

kaj mi, fine, estos cia sklavino por ĉiam! Ha, 

Gustavo, ĉu vi ne povis atendi malmulte da 

tempo kaj ne tenti malfeliĉan virinon, kiun la 

pasio faris sendefenda ? Ankoraŭ 3 monatojn ! 

Do diru, mia kara! Se ni veturu geedziĝi 

Anglujon ? Eble, tie troviĝos bonaj edziĝintaj 

pastroj, kiuj komprenas mian malpaciencon. 

Sed kion mi diras! Mi tute freneziĝis. Ho, 

se min aŭdus mia panjo, Ne, ne, “Gustavo, 

permesu al mi elteni la funebron ĝis la fino, 

pro estmo al la leĝo kaj konvenecoj de I’ 

mondo. Kaj ĉu mi ne havas mian adoratan 

anĝelon ĉiam apud mi? La pordoj de l' 

paradizo estas larĝe malfermitaj por ni, ĉu ni 

devas rapidiĝi trairi ilin, kiam al ni estas tiel 

bone sur la sojlo ! Ĉia malgranda 
NONOR. 

  

  

  

  

Fixo. 

3 5 ¢ 5, 3 35 

Sir T. Vezey Strong, Lord Mayor of London. 

The name of Sir Thomas Vezey Strong, Privy 

Councillor, who this month retires from the 

office of Lord Mayor of London, is a household 

word among Esperantists. By his hearty and 

outspoken support of their cause he has won 

an abiding place in the affection of samideanoj 

throughout the world. Among his fellow- 

citizens and fellow-countrymen, too, he is no 

Jess loved and esteemed than among Esperan- 

tis The post of chief civic officer of the 
greatest city in the world is in any case no 

sinecure, but when held by a man of “such keen 

  

La nomo de Sir Thomas Vezey Strong, Sekreta 

Konsilano, kiu ĉi tiun monaton eksiĝas el la 

ofico de ĉefurbestro de Londono, estas familiara 

vorto ĉe la Esperantistoj. Per sia kora kaj 

senkaŝa subteno de ilia movado, li akiris al si 

la daŭran amon de la samideanoj tra la tuta 

mondo. Ankaŭ inter siaj samurbanoj kaj 

samlandanoj li ne estas malpli amata kaj 

estimata, ol inter la Esperantistoj. La posteno 

de ĉefa civita oficisto de l' plej granda urbo en la 

mondo ĉiuokaze ne estas senzorgejo, sed kiam 

ĝi estas tenata de homo de tiel viva kaj larĝa
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and wide sympathies as Sir Vezey's, it means 

twelve months of strenuous and exacting work. 

Especially has this been the case in the present 

instance, for the Coronation of His Majesty 

King George V. and the visit of the colonial 

representatives for the Imperial Conference 

entailed heavy public duties and responsibilities. 

“A BROTHER TO ALL THE WORLD.” 

ln spite of these onerous duties, however, 

Sir Vezey Strong, being a man of outstanding 

personality and intense idealism, has not been 

atraid of going out of the beaten track of civic 

life and taking an interest in all manner of good 

works for which as a rule Lord Mayors are too 

- One little incident will illustrate this. 

; a few days ago, after a very busy day, he 

—for a wonder — at liberty to spend a quiet 

evening at the Mansion House. But a friend 

told him of a little party of boys and girls 

belonging to a Jewish Students’ Guild at one of 

the schools in the City. ‘‘ Would he drop in 

and pay them a surprise visit?” Sir Vezey at 

once acquiesced, and the Lady Mayoress, who 

has the kindest heart and is always ready to 

help in any good work, said she would go with 

him. And thus it happened that as this homely 

party of Jewish boys and girls were having a 

game, in came the Lord Mayor and Lady 

Mayoress of London to look and smile upon 

them. “I heard that you were having a party, 

so I thought I'd like to come, for we all love 

parties,” said the Lord Mayor, just like a big 

brother. So for a few minutes he chatted 

brightly to ““ his young citizens and citizenesses ” 

about being ““ happy and useful.” 

   

   

  

“No,” said 

the Lord Mayor, correcting himself, ‘useful 

and happy — for we cannot be happy very long 

without being useful.” 

“Vou must have health,” said the Lord 

Mayor, speaking to them of their gymnasium. 

“You must have health”-—'' and wealth,” 

quickly interposed a Jewish lad. “No,” said 

the Lord Mayor. ““No! That's a great mis- 

take. Dismiss that from your mind straight 

away. Wealth does not bring happiness. 

Many wealthy people are very unhappy, and 

many people with very few of this world's 

goods are among the happiest people in the 

world. If wealth comes — well and good! It 

will bring greater responsibilities, but don't 

think just of wealth. Think of health, educa- 

tion, be useful, be good, and then you will be 

sure to be happy.” 
And so saying, the Lord Mayor and Lady 

Mayoress did not hurry away, but stayed for 

quite a long time looking on at the dance, 

listening to the songs, making enquiries as to 

the after-life of the boys and girls when they 

leave school, for that is a subject in which His 

simpatio, kiel Sir Vezey Strong, ĝi signifas dek- 

du monatojn de energia kaj peniga laboro. 

Precipe en la nuna okazo estas tiel, ĉar la 

kronfesto de Lia Majesta Moŝto Reĝo Georgo 

Va, kaj la vizito de la Koloniaj Reprezentantoj 

por la Brita Imperia Konferenco, havigis 

pezajn publikajn devojn kaj respondecon. 

“FRATO AL LA TUTA MONDO.” 

Malgraŭ tiu ŝarĝo de devoj, Sir Vezey 

Strong, estante homo de eminenta personeco kaj 

intensa idealismo, ne timis tamen forlasi la 

kutiman vojon ĉiutagan de l' municipala vivado, 

kaj interesiĝi al ĉiuspecaj bonaj faroj, por 

kiaj la urbestroj ordinare estas tro okupitaj. 

Bonan ekzemplon de tio liveros jena okazeto. 

Antaŭ nur kelkaj tagoj, post tre okupita tago, li 

estis — mirinda afero !— libera pasigi trankvilan 

vesperon en la Mansion House. Sed amiko 

sciigis lin pri vesperfesteto de knaboj kaj 

knabinoj organizita de gildo de judaj studentoj 

ĉe ia lernejo en la Civito. ‘‘Cu li afable iros 

tien kaj faros al ili surprizan viziton?” Sir 

Vezey Ŝtrong tuj konsentis, kaj la Urbestrino, 

kiu ĥavas plej varman koron kaj estas ĉiam 

preta helpi pri bona faro kia ajn, diris, ke ŝi lin 

akompanos. Kaj tiel okazis, ke dum tiu 

kompanieto de judaj knaboj kaj knabinoj estis 

okupita je ludo, jen subite eniras ““ Iliaj Geur- 

bestraj Moŝtoj” de Londono por rigardi kaj 

kunrideti. “Mi Gsciiĝis, ke vi havas festeton, do 

mi ankaŭ volis veni, ĉar ni ĉiuj amas festeton,” 

diris la Urbestro, tute kiel granda frato. Tiel, 

dum kelkaj momentoj li parolis vigle al siaj junaj 

““ geurbanoj” pri kiel esti ““feliĉa kaj utila.” 

GNe,” li sin korektis: “utila kaj feliĉa — ĉar 

oni ne povas longe esti feliĉa, ne estinte utila.” 

“Vi devas nepre havi sanon,” li diris, 

parolante al ili pri ilia gimnastikejo. '“ Nepre 

vi devas havi sanon.” “Kaj monon,” inter- 

metis juda knabo. “Ne,” diris la Urbestro. 

“Ne, tio estas granda eraro. Forĵetu tuj tiun 

ideon. La riĉeco ne kunportas la feliĉon. 

Multaj riĉuloj estas tre malfeliĉaj, kaj multaj 

homoj kun tre malmulte de la havo de ĉi tiu 

mondo troviĝas inter la plej feliĉaj sur la tero. 

Se la riĉeco venos — des pli bone! — ĝi 

alportos kun si pli grandan respondecon. Sed 

ne sopiru precipeal riĉeco. Penu al bona farto, 

bona edukado, estu utila, estu bona, kaj tiam 

vi nepre estos ankaŭ feliĉa ! ” 

Kaj tiel dirinte, la Geurbestroj ne forrapidis, 

sed restis dum sufiĉe longeta tempo por rigardi 

la dancadon, aŭskulti la kantojn, demandi pri 

la plua vivado de la infanoj post kiam ili
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Lordship, this ‘‘ brother to all the world,” takes 

the deepest interest. 

HIS CONCERN FOR THE YOUTH OF THE NATION. 

It is this keen desire for the moral training 

and welfare of the young which led the Lord 

Mayor recently to call together at the Guildball 

a representative national conference to consider 

the question of industrial training, especially 

with a view to the prevention of unemployment 

amongst the rising generation. In opening the 

conference, in which ‘‘ those concerned with the 

ancient Corporation of the Guilds of the City of 

London joined hands and hearts with those 

concerned with the newer Corporations and 

with the great associations of industrial 

workers,” he said :— 
“From this day forward the school-life and 

the after-life of the youth of the nation will be 

better assimilated. The true dignity of labour 

will be better appreciated and upheld. More 

systematic methods of training for the work of 

life will be found. From the closer union of the 

ancient institutions of the City with the modern 

organisations of employers and workers the 

City’s traditional regard for good craftsmanship 

and sound training will be carried into the 

modern industrial system and increased national 

prosperity must flow from the union.” 

HIS REGARD FOR RELIGIOUS OBSERVANCE (IN 
CIVIC LIFE. 

Another outstanding event in Sir Vezey 

Strong’s year of office was the civic festival held 

to celebrate the 300th anniversary of the issuing 

of the authorised version of the Bible, on which 

occasion the Lord Mayor visited in State, 

accompanied by the Sheriffs and Councillors, 

the tomb of the first translator, Miles Coverdale, 

at the Church of St. Magnus the Martyr, by 

London Bridge. The remarks made by Sir 

Thomas on that occasion are characteristic of 

the spirit which animates his whole life. ““ The 
Bible,” he said, ““ has influenced our national 

character, moulded its morals, and inspired all 

the high ideals on which its civic institutions 

have been built up. In such a retrospect we 

may well recall the hallowed and religious 

observances which pervaded the ancient founda- 

tions in the City of London, and still, we are 

thankful to say, form part of the election of 
our civic rulers, and find expression in our 

common prayer for our Sovereign and his 

dominions.” 

A WORKER FOR WORLD PEACE. 

« But in the city of to-day there is more to do 
than merely to cherish remembrances, and even 

more than to carry on the work of administra- 

tion. The Lord Mayor and Corporation are 

expected to take the lead, and do take the lead, 
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forlasos la lernejon, ĉar tio estas temo, pri kiu 

tiu '“frato de la tuta mondo ” forte interesiĝas. 

LIA ZORGO PRI LA JUNULARO. 
Estis ja tiu forta deziro pri la morala edukado 

kaj bonfarto de la junularo, kiu instigis la 

Urbestron antaŭnelonge kunvoki ĉe la Guild- 

hall konferencon por konsideri la demandon de 

industria instruado, precipe kun la celo malhelpi 

la ““ senlaborecon ” ĉe la ““ venonta generacio.” 

Malfermante la Konferencon, en kiu “tiuj 

koncernataj de la antikva Korporacio de la 

Gildoj de Londono kunigis la manon kajla koron 

kun tiuj koncernataj de la pli novaj korporacioj 

kaj de la grandaj asocioj de industriistoj,” li 

diris :— 

“De Gi tiu tago la lerneja vivo kaj la post- 

lerneja vivo de la junuloj de la nacio pli bone 

konformiĝos unu al alia. La vera digneco de 

de la laboro estos pli bone komprenata kaj 

subtenata. Oni trovos pli sistemajn metodojn, 

eduki por la laboro de |' vivo. El la pli 

proksima kunligo de la antikvaj institucioj de la 

Civito kun la modernaj organizaĵoj de dungantoj 

kaj laboristoj, la tradicia amo de la Civito al 

bonkvalita laboro kaj solida edukado estos 

transportata en la modernan sistemon industrian, 

kaj el la kunligo nepre fluos pli granda nacia 

prospereco.” 

LIA RESPEKTO AL LA RELIGIO EN LA URBA 
VIVO. 

Alia elstaranta okazo en la ofica jaro de Sir 

Vezey Strong estis la civita festo, per kiu oni 

solenis la 300-jaran datrevenon de unua eldono 

de aŭtoritata angla traduko de ]' Biblio. Je tiu 

festo la Urbestro, akompanate de la urbaj 

skabenoj kaj konsilanoj, pompe. vizitis la 

tombejon de la unua tradukinto, Miles Cover- 

dale, en la preĝejo de S. Magnus la Martiro, 
apud London Bridge. La paroloj, kiujn tiam 
diris Sir Thomas, karakterizas la spiriton, kiu 

animas lian tutan publikan vivon. “La 

Biblio,” li diris, “influis la karakteron de nia 

- nacio, formis ĝiajn morojn kaj inspiris la altajn 
idealojn, sur kiuj konstruiĝis la institucioj de 

ĝiaj urboj. Tiel rigardante al la estinteco, ni 
povas dece rememori tiujn sanktajn kaj religiajn 

procedojn, kiuj regis en la antikvaj fondaĵoj 
de la Civito Londono, kaj kiuj ankoraŭ, ni ĝojas 
diri, havas lokon en la elekto de niaj urbestroj 
kaj esprimiĝas en nia komuna preĝo por nia 
Suvereno kaj lia Regno.” 

LABORANTO POR LA PACO DE L' MONDO. 

Sed en la hodiaŭa Civito estas pli por fari, ol 

dorloti rememorojn, kaj eĉ ol zorgi pri la laboro 
de administrado. Oni atendas, ke la Lord 
Mayor kaj la Urbestraro marŝu —— kaj ili ja 
marŝas — sur antaŭa vico en unu granda
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in one great movement after another. Sir 

Vezey Strong fulfilled this function most happily 

when he convened the famous meeting at the 

Guildhall to support the cause of International 

Peace. That demonstration voiced the new 

spirit that is dawning upon the minds of think- 

ing men all the world over, the spirit of Inter- 

national Co-operation in place of the spirit of 

international dissension. The City, through its 

Chief, has recognised that ‘‘for the future the 

ideal to be striven for is the ideal not of rival 

nations striving to outwit each other in the race 

for wealth, but an assembly of peoples co- 

operating in the work of advancing civilisation 

and promoting the happiness of mankind upon 

the earth.” 

Another occasion on which the Lord Mayor 

spoke for International concord was when he 

presided at the inaugural meeting of the Anglo- 

German Friendship Society at the Mansion 

House last May. His words on that occasion 
express the feeling of a large and increasing 

section of his fellow-countrymen : ““ I hope that 

the traditional friendship between the German 

and the English peoples, which happily, exists 

to-day, as it has existed for so many years to 

the great advantage of both countries, may 

grow in warmth, and become more permanent 

year by year.” 

HIS APPRECIATION OF ESPERANTO. 

lt is this manly desire to do good, which has 

been the ruling motive of his year of office, that 

has drawn him to the Esperanto movement. 

When a friend went to ask him to say a few 

words in favour of Esperanto in his speeches on 

the occasion of his forthcoming visit to Prague, 

he said “ Ves,” and after a few monmients he 

added, ‘1 want to do them some good.” This 

spirit also dominated the speech he made on 

that occasion to the people of Prague as the 

leader of the English deputation. ‘The chief 

impression I have of Prague,” he said, ‘‘is that 

it is a place where my visit may bring in its train 

something of good.” 
Who but a man fired with love of his kind 

could have organised that memorable Peace 

Meeting of April 28th? Who but one anxious 

to spread the message of that meeting to all 

nations would have eagerly approved of the 

translation of that report into ‘‘our dear lan- 

guage?” And when it was done and had been 

sent like ‘‘ good tidings of great joy to all 

nations,” with what pleasure he read the sum- 

mary of the replies received! He immediately 

wrote two letters — one to the President and 

Council of the British Esperanto Association, 

and one to the Editor of the Report — not formal 
letters, but straight from the heart. The first we 

give elsewhere; that to the Editor is as follows:— 
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movado post alia. Tiun funkcion Sir Vezey 

bonege plenumis, kunvokantela faman kunvenon 

en la Gildhalo, por subteno de l' Paco Internacia. 

Tiu demonstracio voĉis la novan spiriton, kiu 

leviĝas nun en la koroj prudentaj homoj tra la 

tuta mondo, la spirito de Internacia Kunlaborado 

anstataŭ la spirito de internacia malkonsento. 

La Civito per sia Ĉefo konfesis, ke “En la 

estonteco, la idealo, al kiu oni devos celi, ne plu 

estos: vetbatalantaj nacioj ruze penantaj unu 

kontraŭ alia en la konkuro al riĉeco, sed aro 

de popoloj kunhelpantaj por progreso de l civi- 

lizacio kaj feliĉo de l' homaro.” 

Ankaŭ alian okazon la Lord Mayor havis, 

paroli por la Konkordo Internacia, kiam lastan 

Majon, en la Mansion House, li prezidis la 

inaŭguracian kunvenon de la Societo por Anglo- 

Germana Amikeco. Liaj tiamaj vortoj esprimas 

la senton de granda kaj plimultiĝanta sekcio de 

liaj samlandanoj: '“ Mi esperas, ke tiu tradicia 

amikeco inter la Germana kaj Angla popoloj, 

kiu feliĉe ekzistas tiel hodiaŭ, kiel ĝi ekzistadis 

dum tiom da jaroj por la granda profito de la 

ambaŭ landoj, ankoraŭ jaron post jaro fariĝos 

ĉiam pli varma, ĉiam pli daŭrema.” 

LIA ŜATO AL ESPERANTO. 

Tiu vireca deziro fari bonon, kiu estis la 

reganta motivo de lia jaro de ofico, ankaŭ lin 

logis al la movado Esperanta. Kiam iu amiko, 

okaze de lia farota vizito al Praha, iris al li por 

peti, ke li diru en siaj paroladoj kelkajn vortojn 

je favoro de Esperanto, li diris ““Jes,” kaj post 

kelkaj momentoj aldonis, “Mi volas fari al ili 

iom da bono.” Tiu spirito ankaŭ eventuale regis 

la paroladon, kiun li kiel ĉefo de la Angla 

deputacio faris tiuokaze al la popolo de Praha. 

“Mia ĉefa impreso pri Praha,” li diris, “' estas, 

ke ĝi estas loko, kie mia vizito povas sekvigi 

iom da bono.” 

  

Kiu ja krom homo ardanta je amo al siaj 

kunhomoj, povus organizi tiun memorindan 

Packunvenon de l' 28a de Aprilo? Kiu krom 

homo plena de deziro disvastigi al inter ĉiuj nacioj 

la altan alvokon de tiu kunveno, tiel avide 

aprobus la tradukon de raporto pri ĝi en “' nian 

karan lingvon?” Kaj kiam ĝi estis finita kaj 

sendita kiel ““ evangelio de granda ĝojo al ĉiuj 

gentoj,” kun kia kontento li legis resumon de 

la respondoj al ĝi ricevitaj! Tuj li skribis du 

leterojn — unu al la Prezidanto kaj Konsilantaro 

de la Brita Esperantista Asocio, kaj unu al ld 

Redaktinto de la Raporto — ne formalajn 
leterojn, sed rekte el la koro. La unuan ni 

donas alipaĝe ; tiu alla Redaktinto estas jene :— 
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“J have received with the utmost pleasure 

the particulars of the communications which 

have reached you with reference to the Esperanto 

translation of the Report of the great gathering 

at Guildhall in support of the Treaty of Arbi- 

tration between the British Empire and the 

United States of America. l am profoundly 

impressed with the weight of opinion in favour 

of the principle of arbitration for the settlement 

of international differences which these commu- 

nications represent. I feel deeply sensible of 

the great influence which the circulation of the 

Report in so many lands must exercise in the 

cause of international peace and the promotion 

of goodwill and fraternal feeling among the 

peoples of the world.” 

ESPERANTO AS AN INTERNATIONAL LINK BETWEEN 

THE MUNICIPALITIES OF THE WORLD. 

Among many other places, the Esperanto 

Report of the Guildhall Meeting reached Prague. 

The Bohemian Esperantists, being a vigorous 

and enterprising body, wrote to us in London 

to say: ‘Your Lord Mayor is coming to 

Prague. We are forwarding to him an Esper- 

anto guide-book to this City.” In due course 

the book reached the Lord Mayor, and was 

translated for him by the London Esperantists. 

Now this guide, it should be mentioned, was no 

ordinary dry-as-dust catalogue of streets and 

buildings. Written by men keenly patriotic, 

but with the wide international outlook and 

in the hospitable spirit which characteri 

Esperantists, it was specially appropriate for 

intensifying an international rapprochement of 

the kind in view. From the unique information 

obtained through this little book and his 

Esperantist friends, His Lordship discovered 

that there was much to interest him in the 

history of Bohemia, in the passionate aspirations 

ofthe Bohemian nation for political and religious 

liberty, and subsequently he made in Prague 

two speeches such as — say the Bohemian news- 

papers — have probably never before been ad- 

dressed by a foreigner to the Bohemian nation 

— speeches that will make history. [It was in 

Prague that he proposed an International 

Municipal Congress, urging that that city and 

London should ““join hand in hand in common 

labour for the greater usefulness of municipal 

life and in promoting the health, happiness, and 

prosperity of the inhabitants of the cities of the 

world.” 
In the success of this most successful visit— 

how successful may be gathered from the ex- 

tract from a leading Bohemian paper which we 

print on another page — the samideanoy have an 

especial right to rejoice, for the infimate and 

special mutual knowledge and sympathy between 

Prague and London which made that success 

  

es 
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“ Mi ricevis kun la plej granda plezuro la 

resumon de la komunikoj, kiujn oni faris al vi 

rilate la Esperantan tradukon de la Raporto de 

la granda kunveno en la Gildhalo ĵe subteno 

de la Traktato de Arbitracio inter la Brita 

Imperio kaj la Unuiĝintaj Ŝtatoj de Ameriko. 

Mi estas profunde impresata de tiu pezo de 

opinio favora al la principo de arbitracio por 

forigo de internaciaj malkonsentoj, kiun tiuj 

komunikoj reprezentas. Mi profunde sentas, 

kian grandan influon la dissendo de tin Raporto 

en tiel multe da landoj devas nepre efiki por la 

afero de la paco internacia kaj por la disvastigo 

de bonvolo kaj frateco inter la popoloj de la 

mondo.” 

   

ESPERANTO, I RNACIA LIGILO INTER LA 

URBESTRAROJ DE LA MONDO. 

  

Inter multaj aliaj lokoj la Esperanta Raporto 

pri la Gildhala Kunveno atingis Praha. La 

Bohemaj Esperantistoj, estante energia kaj 

entreprenema aro, skribis al ni en Londono por 

diri: “Via Lord Mayor venos al Praha. Ni 

sendas al li Esperantan gvidlibron de ĉi tiu 

Urbo.” La libro siatempe bone trafis la Lord 

Mayor kaj estis tradukita por li de Londonaj 

Esperantistoj. Sed ĉi tiu gvidlibro, ni devas 

atentigi, ne estis ia ordinara sekega katalogo de 

stratoj kaj konstruaĵoj. Verkita de homoj vive 

patriotaj, sed kun tiu vastema internacieco de 

elrigardo kaj en tiu gastama spirito, kiuj karak- 

terizas la Esperantistojn, ĝi estis speciale taŭga 

por intensigi tian internacian rilaton, kia la nune 

aludata. Per la unikaj informoj ricevitaj el tiu 

libreto kaj siaj Esperantistaj amikoj, lia Urbestra 

Moŝto eksciiĝis, ke estas en la historio de 

Bohemujo multo por li tre interesa, en la pasiaj 

aspiroj de la Bohema nacio al politika kaj religia 

libereco, kaj lij poste faris en Praha du tiajn 

paroladojn, kiaj —— diras la Bohemaj ĵurnaloj — 

kredeble neniam antaŭe estis adresitaj de alilan- 

dulo al la Bohema nacio, paroladojn, kiuj “' faros 

historion.” En Praha li proponis ZwZernaciay? 

Kongreson. Munticipalan, insiste rekomendante, 

ke tiu urbo kaj Londono “' kunigu la manojn en 

komuna laboro por la pli granda utileco de la 

municipala vivo kaj por helpi al la sano, feliĉo 

kaj prospereco de la loĝantoj de la urboj de 

VY mondo.” 

    

  

  

Pri la sukceso de tiu plej sukcesa vizito — 

kiel sukcesa oni konstatos per la eltiraĵo el 

grava Bohema ĵurnalo, kiun ni presas sur alia 

paĝo — specialan rajton ĝoji havas la samideanoj, 

ĉar la intima haj speciala reciproka kono haj sim- 

patio inter Praha kaj Londono, kiu ebligis tiun 

sukceson, estis akirita unue per Esperanto. Kaj 

 



possible were gained first ofall through Esperanto. 
And we feel that Prague and London may now 
be trusted to see to it that in the further develop- 
ment of international municipal congresses 
Esperanto shall play an ever-increasing and 
more worthy part. 
We are happy to be able to reproduce for our 

readers a photograph of Sir Vezey Strong, ““the 
only foreigner whose portrait hangs in the 
ancient room of the Town Hall of Prague.” 
May it be to our Bohemian friends a fraternal 
memorial of a visit unique in the annals of 
cities, a visit which, however, we hope will ere 
longnomorebeunique, 
but the herald ofa long 
and never-ending 
series of glad inter- 
national festivals, in 
which men and women 
shall be conscious no 
longer merely of local 
aspirations, but of 
that wider and more 
glorious citizenship 
which embraces the 
whole world. 
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La Vizito de la Lord 
Mayor al Praha. 

Momentoj. de la 
gasetaro. 

NARODNI POLITIKA, 
29. 9. 11. 

Bohema 

“Ni atendis bonvenon, 
bonvenigajn parolojn, 
festenojn. kaj ĝentilajn 
vortojn, kiajn jam post- 
morgaŭ neniu plu ekme- 
moras, kaj ni estis subite 
surprizitaj. Surprizitaj pro 
la paroloj de la gvidanto 

   

  

de la karavano, Lord- 
Mayor Sir Th. Vezey 
Sirong. Surprizitaj pro 
ilia enhavo, nekutima ĉe 
tiaj okazoj, pro ilia pensa 
kerno, pro la maniero de 
llia prezento kaj, ne en la lasta vico, pro la per- 
spektivoj, kiujn la reprezentanto de la plej granda, 
plej libera kaj plej riĉa urbo montris al nia Praba. 
Ĝi estis paroloj, al kiuj oni povas reveni, paroloj pri 
kiuj omi povas eĉ mediti, paroloj enhavantaj kon- 
silojn kaj instigojn, pri kiuj en la urbdomo de Praha 
povus kaj devus mediti kelke da komi ionoj. Kio — krom 
jlia enhavo — faris ilin efikaj, estas la forla, ĉe anglo 
preskaŭ neatendata temperamento de la parolinto, 
vidiĝanta spite oficialaj for moj de la paroloj, kaj aparta 
misiista entuziasmo, en kiu Sir Strong estis ellasanta 
siajn pensojn trans la kapojn de tiuj, kun kiuj li parolis, 
al la tuta publiko. 

  

  

  

  

Oni vidis en li viron, kiu pri la interesoj ne sole de sia 
urbo, sed ankaŭ de la nacioj kaj d» la futa homaro ne 
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ni havas fidon, ke Praha kaj Londono nun zorgos, 
ke en la plua disvolviĝado de la ideo pri 
internaciaj kongresoj municipalaj, Esperanto 
ludu ĉiam pli gravan kaj dignan rolon. 

Ni estas feliĉaj, ke ni povas prezenti al niaj 
legantoj fotografaĵon de Sir Vezey Strong, “la 
sola alilandulo, kies portreto pendas en la 
antikva halo de la Urbdomo de Praha.” Ĝi estu 
por niaj Bohemaj amikoj frata memoraĵo pri 
vizito sensimila en la historio de urboj, vizito 
kiu tamen, ni esperas, baldaŭ ne plu estos sen- 

simila, sed la heroldo 
de longa kaj senfina 
serio de ĝojaj interna- 
ciaj festoj, en kiuj viroj 
kaj virinoj konscios 
jam ne nur lokajn 
aspirojn, sed tiun pli 
vastan kaj pli gloran 

  

  

  

civitanecon, kiu ĉir- 

kaŭprenas la tutan 
teron. 
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The Lord Mayor's 

Visit to Prague. 

Comments of the Bohemian. 

Press. 

“We expecied there 
would be a friendly recep- 
tion, speeches of welcome, 
banquets, and polite words 
which, after a couple of 
days, no one would re- 

  

member any more, and 
we were suddenly sur- 
prised. Surprised by the 
speeches of the leader of 
the deputation, the Lord 
Mayor, Sir Vezey Strong. 
Surprised by their con- 
tent, unusual on such 

occasions, by the thoughtful ““kernel” in them, by 
the manner of their presentation, and last — but not 
by any means least — by the perspectives which 
the representative of the greatest, richest, and freest 
of cities showed to our Prague. They were speeches 
to which one can return, speeches over which one can 
even meditate, speeches containing counsels and instiga- 
tions which might and should be often discussed in the 
Town Hall of Prague. That which, in addition to their 
contents, made them effective was the power, the 
temperament, almost unexpected in an Englishman, 
which was evident in spite of the official forms of the 
utterances, and a certain special missionary enthusiasm 
which carried the thoughts of the speaker far beyond 
those whom he was more immediately addressing, out 
to the whole world. 
“One saw in him a man who meditates, not only upon 

the interests of his own city, but of the nations, and of 

  

STRONG. 
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sole meditas, sed kies interno per precizaj kaj klaraj 
opinioj pri ili estas tiel saturita, ke senvole lin ĉio devigas 
propagandi ilin ĉiam kaj ĉie, kie estas konvena okazo 
por tio. Ni nur memorigu al ni, kun kia vervo li parolis 
pri “la idealo de la frata kuniĝo de la popoloj en la 
laboro al la progreso de la civilizacio kaj pligrandigo de 
la feliĉo de la tuta homaro” kaj ankaŭ pri la nepra 
neceso de la paco kaj dela arbitracioj. Nirememorigu 
al ni la ardon, kun kiu la parolis pro la libera politiko 
kaj konscienco, kiel li instigis, ke nia nacio daŭrigu 
sekvi la vojon, kiun rilate la liberecon sekvis niaj 
antaŭuloj. 

   

Ni ekpensu pri tio, kiel li akcentis edukadon al la 
junularo, kaj precize tion, ‘ke de nun la vivo de la 
junularo la lernejon vizitanta kaj vizitinta estu pliproksi- 
migita ' kaj kiel fervore li parolis por metodo pli sisteme 
edukanta por venontaj laboroj de la vivo. — Kaj ekster- 
ordinaran ĝentilecon la Lord-Mayor de Londono kunigis 
kun la montro al nia plua vojo kaj laboro kultura, citante 
ke “en la nuna tempo la edukado al la junularo estas la 
plej alta celo de Ja kulturaj nacioj' kaj aldonante ke 
“estus bone, se la tradicia influo bohema, fondita sur la 
edukarto de Bohemo Komensky (Comenius) helpus dis- 
vastigi kaj pli klare precizigi la eduksistemojn kaj 
ellabori ion, kio helpus al la mondo pli ĝenerale, ol estas 
tio ĝis nun akirita.” Ŝajnas al mi, ke pli granda kom- 
plimento al nia laboro kaj al nia kultura penado ne 
povus esti farita. 

  

Tiuj ĉi pensoj pri la humaneco en ambaŭ paroloj de la 
Lord-Mayor prezentas unue plenmanon da oraj greneroj. 
La alia plenmano da ili estis la rezonoj pri taskoj de 
grandaj urboj, sekve ankaŭ de Praha. — Kaj la plej 
edifanta estis la proklamo — la tria plej esenca parto de 
haj paroloj — farita per la alvoko, ke Praha kune kun 
Londono entreprenu komunajn laborojn kaj marŝon, kiuj 
sammezure helpus al la bono de ambaŭ urboj kaj iliaj 
nacioj, same kiel al la bono de ĉiuj ceteraj urboj surla tero. 

Ekzistas tiel multaj kaj Hel vastaj interesoj komunaj 
al la evoluo de ambaŭ niaj popoloj, ke internaciaj 
konferencoj de la urba administrado sukcese povus 
komenci sian agadon precize en tiu ĉi tempo. Ĝi 
estus praktika paŝo al la proksimigo de la nacioj kaj 
esenca progreso en la politiko de la nacia kunlaborado, 
kiu estas idealo nun okupan!a niajn ambaŭ naciojn, kaj 
nova periodo, komencanta nun lumi al la civilizita mondo. 
Ĉe la malfermo de tiu ĉi nova periodo en la vivo de la 
komunumoj, Praha kaj Londono, devus havi iniciativon. 
La vivo havas siajn superaĵojn, siajn grandajn momen- 
tojn. Unu el tiuj momentoj estus, se ni starus flanko ĉe 
flanko kaj, rigardinte la vojon trairitan, ni signus la vojon, 
kuŝantan antaŭ ni kaj antaŭ infanoj de niaj infanoj. 
El tia momento ni ĉerpus kuraĝon kaj inspiron, tiel ke ni 
estus kapablaj por konstrui kaj administri niajn urbojn, 
por ke ili en la venontaj jarcentoj estu pli grandaj kaj 
pli perfektaj kaj ornamitaj per la arto, riĉigitaj per la 
kulturo, subtenataj per la komerco kaj benitaj per la 
paco. — Praha kaj Londono, kaj ĉiuj ceteraj urboj sur la 
tero, estantaj kaj estontaj, estus poste simboloj de tiu 
urbo, kiu havas fundamenton de Dio konstruitan.” 

Kia perspektivo por Praha, por agado tutmonde 
civiliza ĉe flanko de Londono, kia plano, kiel honora 
kaj amika invito al la kunlaborado en tiu ĉi direkto! 

      

  

  

Fine ni rigardu la vortojn, per kiuj la Lord-Mayor 
Strong tuŝis ankati sin mem. Li diris : ““ La ĉefa impreso, 
kiun mi bavas el Praha, estas ke mi troviĝas en loko, 
kie mia vizito povas kaŭzi iom da bono ; ĉar ĝuste tio 
estas celo de mia vivo : fari iom da bono, iom da bono ! 
Mi dezirus ke mia vizito estu kiel ŝtono, kiu falinte en 
akvon, kaŭzas malgrandajn rondojn, kiuj antaŭenirante, 
ĉiam pligrandiĝas, ĝis ili atingas eĉ la plej malproksi- 
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all mankind ;—a man who not only meditates, but whose 
inmost being is so saturated with clear and precise 
opinions about them, that everything compels him, 
whether he will or no, to declare them always and 
everywhere wherever a suitable opportunity presents 
itself. We need only remind ourselves with what verve 
he spoke of “the ideal of a brotherly assembly of 
peoples co-operating in the work of advancing 
civilisation, and promoting the happiness of mankind 
upon the earth,’ and also of the absolute necessity of 
peace and arbitration. We must remember the ardour 
with which he spoke of political freedom and liberty of 
conscience, and how he urged us to ‘go on in the 
footsteps of our fathers, and to follow the paths of 
liberty which they trod.’ 
“We must begin to think how he accentuated the im- 

portance of the education of the young, and especially 
that ““from this time forward, the school-life and the 
after-life of the youth of the nation should be better 
assimilated,” and how fervently he advocated ‘more 
systematic methods of training for the work of life.” 
With extraordinary politeness the Lord Mayor of 
London, in pointing out the way for the work of culture, 
said that ‘the education of the young is now the 
supreme object of the civilised nations,’ adding that 
‘it may well be that the classic and cultured traditional 
influence of Bohemia, founded upon the plan of the 
Bohemian educationalist, Komensky (Comenius), will 
give wider extension and clearer definition to the system 
of education, and work out something more generally 
serviceable to mankind than we have yet achieved,’ 
It seems to me that a greater compliment to our work 
and to our continued efforts to promote the culture of 
the nation could not have been paid. 

“These thoughts of humanity in both speeches of the 
Lord Mayor present one handful of golden grain. 
The other handful was his reflections upon the tasks of 
great cities, consequently also of Prague. And the 
most edifying was the declaration — the third most 
essential part of his speeches — that Prague and London 
should work together for the well-being of both cities 
and both nations, and for the good of all other cities 
and nations upon the eartb. 

“ The interests common to the evolution of both our 
peoples are so many and so vast, said the Lord Mayor, 
‘that an International Conference of Municipal Authori- 
ties might well now be inaugurated. This would be a 
practicalstep towards international good feeling, con- 
cord, and confidence, which is the ideal now occupying 
both our nations, and to the new era now dawning 
upon the civilised world. In the inauguration of this 
new era Prague and London might well take initial 
steps in concert. Life has its high places, its great 
moments. Such a moment is this, when we may stand 
together side by side, looking back upon the road we 
have travelled, and forward on the way that lies before 
us and our children’s children. From such a moment 
we may well take courage and inspiration so to build 
and govern our cities, that they shall grow fairer and 
greater with the coming ages, that, beautified by art, en- 
riched by learning, sustained by commerce, and blessed 
with peace, Prague and London, and all the cities that 
are, and are yet to be, on the unbuilt spaces of the 
earth shall be veritable counterparts of that City which 
hath foundations ‘‘ whose builder and maker is Ĝod.”? 

“What a perspective for Prague! To labour side by 
side with London for the civilisation of the whole world ! 
What a plan! What an honourable and friendly invita- 
tion to a united endeavour in this direction ! 

“Finally we must look at the words of Sir Vezey Strong 
as touching himself. He said: “The chief impression 
Which I have of Prague is that I find myself in a place 
where my visit may be able to do some good, for that is 
just Ibe aim of my life, to do something of good. Some- 
thing of good! I would wish that my visit should be 
like a stone, which, falling into water, causes little 
circles, which grow larger and larger till they reach 
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majn bordojn. Mi dezirus, ke la bono, pri kiu 
mi pensas, trapenetru simile ankaŭ ĉe vi, de tiuj, kiuj 
troviĝas en mia senpera proksimo, pluen eĉ al tiuj plej 
malgrandaj el via bohema societo. Kaj se la bonaj 
intencoj de ĉiu el vi ricevus pro mia vizito novan fre- 
ŝigon kaj instigon, mia vizito en Praha ne povus kaŭzi 
sekvojn pli belajn.” 

En ĉiuj eldiroj do kaj la tuta aspekto de la Lord-Mayor 
Strong en Praha oni vidas, ke li estas homo de pensoj, 
homo de penadoj, kiuj en la urbdomoj ĝis nun ordinare 
ne estas la plej bonvenigataj, ke li samtempe estas 
homo de iniciativo kaj de grandaj celoj, kiuj ĝis nun en 
la urbdomoj ankaŭ ne ĉiam estas amataj. Fizionomio 
de lia vizaĝo atestas samtempe, ke tiu ĉi konservativulo, 
paŝanta tra la vivo kun la biblio en la mano, estas homo 
de la intelekta forto, kiu kapablas efektivigi multon el 
tio, kion li diras. Li estas klarvida, parolema, por 
Anglo mirinde parolema, sed dum tio neniam sen 
pensoj, kvankam ĝuste la parolemo enhavas multe 
da danĝeraĵoj, kaj tial li absolute evitis la politikon, 
escepte kiam li komprenis ĝin en la senco de la 
humaneca agado; por la urbestraro la politikon li 
absolute rifuzis, proklamante, ke eniron en ĝin devas 
havi eĉ o poltika kontraŭulo, se li estas bona 
laboranto. 

Do preskaŭ en ĉiuj diroj kaj penadoj de la Lord-Mayor 
Strong estis io nova, interesa, eĉ grava por nia publiko. 
La afero estas nun tuj komenci la preparojn, necesajn 
por ke liaj eminentaj kaj grandaj paroloj ĝenerale, kaj; 
precipe lia instigo alla komuna agado de Londono ka 
Praha por utilo al la urba administrado, fariĝu fakto. 
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the furthest shore. I would wish that the good of 
which I am thinking should be shared also by you, and 
not by you only, but by all, even to the very least of 
your Bohemian Society. And if the good intentions of 
all of you should receive from my visit a new stimulus 
and fresh encouragement, my visit to Prague could have 
no more beautiful result.” 

““From every sentence, and from the whole appearance 
of Lord Mayor Strong in Prague, one sees that he is 
a man of thought, a man of energy, which in Town Halls 
up to the present are not the most welcomed, and that 
at the same time he is a man of initiative and of great 
aims, which also in Town Halls, so far, are not always 
loved. The expression of his face attests at the same 
time that this man, loving ancient institutions, marching 
through life with the Bible in hand, is a man of intellec- 
tual force who is capable of accomplishing much that he 
says. He is clear-sighted, frank, and unreserved in speech 
~~ for an Englishman wonderfully so — but with all that 
never without thought, although talkativeness is as a rule 
rather dangerous, and therefore he absolutely avoided 
politics, except when he understood it in the sense of ser- 
vice to mankind. Politics in municipal life he absolutely 
refuses, proclaiming that into that fife even a political 
adversary must have entrance, if he be a good worker. 
“Therefore, almost in all the sayings and efforts ol 

Lord Mayor Strong was something new, interesting, 
even important for our public. The thing to be done 
now is immediately to begin the preparations necessary 
in order that his eminent and great speeches in general, 

and especially his instigation to the combined action of 
Prague and London for the usefulness of Municipal 
administration, shall become a realised fact.” 
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La Lord Mayor en Praha pri Esperanto. 
Ofciala Raporto de la Centra Asocio Bohema Unio E: 

Kiam la Centra Asocio Bohema Unio Esperantista 
eksciis, ke la londona ĉefurbestro Lord Mayor Sir T. 
Vezey Strong vizitos kun sesdek membroj de la 
urbestraro Bohemujon kaj la ĉefurbon Praha, ĝia 
komitato tuj ekrilatis kun la londonaj samideanoj kaj 
kan la loka urbestraro por utiligi tiun ĉi okazon laŭ 
vidpunkto propaganda. Estas ja konate, ke Lord 
Mayor estas simpatia amiko al Esperanto kaj ke li en 
Londono ofte esprimis sian favoron por ĝi. Danke nian 
amikon, S-ro Harrison Hill, kiun ni informis pri la 
atendata vizito kaj pri nia intenco uzi tiun ĉi okazon por 
propagando de Esp. ĉe la plej altaj lokoj, ni ricevis 
gravajn informojn pri la projektata vojaĝo de la anglaj 
gastoj, per kiuj ni servis al nia urbestraro en Praha. 
Samtempe ni sendis al la Lord Mayor nian esperantan 
gvidlibron. Praha kun informaj presaĵoj kaj m li 
esprimis la deziron esti pli detale informita pri la vi 
urbo, ni sendigis al li pere de la urbestraro de Praha 
ĉiujn bezonajn publikaĵojn. La plej bonan servon faris 
la angle de S-ro Hill verkita resumo de nia esp. gvidlibro. 
La sendaĵoj de tiu ĉi nia amiko al la prezidia sekretario 
en Praba S-ro Dr. Sum fariĝadis pli oflaj kaj gravaj—ili 
enhavis multe da konsiloj kaj informoj neoficialaj sed 
tiom pli utilaj. lian signifon atestas letero sendita de 
Dr. Sum al Unio: "...mi trovis sur la tablo multe da 
paketoj, kiuj estis al mi senditaj danke vian perigon. 
llia enbavo estas valorega. Mi 'eĉ ne supozis, ke via 
interveno atingos tiel bonan rezultaton kaj mi esprimas 
alvi sinceran dankon por via efika kunhelpo.” 

Kiam la gastoj estis alvenontaj, sendis Unio laŭ adreso 
de ĉiu el ili en iliajn hotelojn po paketo da esperantaj 
poŝtkartoj k.a. por atentigi ilin pri nia esperantista 
centro en Praba, la Bohema Unio Esperantista. La duan 
tagon, post kiam la deputacio e solene akceptita de 
la tuta loĝantaro en Praha, vizitis la eminentan gaston, 
la Lord Mayoron en lia hotelo reprezentantoj de Unio, 
S-roj Prof. Dr. Rosicky kaj Red. Ed. Kiihnl, kiuj prezentis 
al li salutojn de la bohema esperantistaro kaj de la anglaj 
samideanoj, kiuj sekvas sian amatan Ĉefurbestron en siaj 
pensoj dum lia vojaĝo. Lord Mayor esprimis sian ĝojon 

  

   

     

  

   

  

   

  

  

  

   

   perantista. 

pri la atento, kiun vekas lia vojago en Bohemujo ankaŭ 

ekster la ĉefurbo, ĉar li ĵus ricevis kiel honoresprimon 

du bele binditajn volumojn de orig. esp. peemoj de S-ro 
Dr. Schulhof el Pardubice. 

Post tiu ĉi vizito, ĉe kiu aŭdis la reprezentantoj de 
Unio laŭdajn vortojn pri la vigla esperanta movado inter 
Bohemoj, iris ambaŭ en la salonon de la urba domo, 
kien Unio estis oficiale invitita por ĉeesti la solenan 
akcepton de la tuta angla deputacio. Post kiam finiĝis 
la salutoj eldiritaj de niaj urbaj reprezentantoj, leviĝis 
Lord Mayor kaj dankis per longa parolado, el kiu spe- 
ciale por Esperantistoj interesa estas la sekvanta parto: 

“Por eviti malkompreniĝojn ĉe la internaciaj rilatoj 
venis la lingvo Esperanto por helpi, sed ne por anstataŭi 
la lingvojn naciajn. La raporto de la memorinda 

propaca kunveno por subteni la principon de la 
arbitracio internacia estas tradukita esperanten kaj 

dissendita tra la tuta mondo. Tiu Esperanta traduko 

efektive donis al ĉiuj partoj de la terglobo la unuan 
plenan raporton de tiu granda kunveno. La Bohema 
Esperantista Unio, helpate de la saĝa kaj antaŭvidema 

urbestraro de Praha eldonis banegan Esperantan gvid- 

libron al la urbo. Per tiu malgranda libro, por mi 

tradukita de Londonaj Esperantistoj, mi akiris multajn 

valorajn informojn, kiuj pliigis por mi la plezuron kaj 

utilon de mia vizito al Praha. Mi tre forte interesiĝis pri 

la propagando de via lingvo, ĉar mi estas konvinkita, ke 
ĝi praktike utilas por la rilatoj inter la nacioj, kaj ke ĝi 
servas por sukcesigi tiujn idealojn de reciproka servado, 
kiuj estas posedaĵo de la tuta homaro, ĉar la frateco ne 
konas limojn.” 

Antaŭ pli multe ol cento da eminentaj reprezentantoj 
de la plej gravaj bohemaj korporacioj kaj antaŭ la tuta 
urhestraro de Praba tiuj ĉi vortoj eldiritaj de Lord 

Mayor, per kiuj li tiel ŝatinde aprobis nian laboron ĉe 
okazo tiel solena kaj sur loko tiel signifoplena, postlasis 
neatenditan impreson. La plej vasta publiko legis en 
ĉiuj ĵurnaloj de Praha la laŭvortan tekston de tiu ĉi 
parolado kaj multaj en la legantoj konformigis sian 
opinion pri Esperanto laŭ tio ! 
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The Lord Mayor and Esperanto. 
On Friday evening, September 29, at the St. Bride 

foundation, Fleet-street, a meeting of the London 
Esperanto Club was held, which was attended by the 
Right Hon. the Lord Mayor, who, in the course of an 
interesting speech, wished the members every prosperity. 
Dealing with his visit to Vienna, he said he was 
besieged by people speaking the Esperanto language, 
who wanted him to indulge in the same language. 
(Laughter). 

He received letters by the yard from most enthusiastic 
people wishing him all sorts of success and happiness, 
and winding up with requests, for interviews. He 
was unable to comply with the requests, much as he 
would have appreciated the meetings, for when he got to 
Vienna he found that practically every minute of his 
time had been mapped out and definitely engaged by 
the Municipal authorities, who were the official hosts of 
the deputation, so that with all one’s desire to meet these 
good people it was very difficult. He did meet a few, 
and found them thorough believers in the utility and 
accuracy of their movement. In Prague, when he 
arrived at the hotel, he found a score of books offering 
instraction. They rightly diagnosed his complaint, for 
he needed it badly ; but even that, although so necessary 
for his welfare, he was unable to accept. But it was 
unmistakable evidence, if evidence were wanted, that 
Esperantists everywhere had entered into that great 
principle of brotherly regard one for the other, without 
distinction of race or language. (Applause). They wished 
to show that they were various members of one great 
family, a principle which had been taught for two 
thousand years past, and which Esperantists coming in, 
so to speak, at this last stage had helped forward. 

He strongly subscribed to that doctrine, because it 
seemed to him they had no right to draw fine distinctions 
from a man who happened to live in the next county or 
the next country. They had no right to monopolise or 
attempt to monopolise either virtue, wisdom, or any 

  

  

    
other thing to themselves, to their little Bethel, to 
their town, to their country, to their hemisphere. hey 
were common properties of humanity, and they were 
best advised who, recognising that common principle of 
humanity, were prepared to do anything they could to 
render the enjoyment of that humanity more generally 
possible to the various races, creeds, and colours who 
formed that human family. (Applause). 

Speaking generally, the enjoyment of family life was 
derived very largely from the possibility of interchange 
of thought and sentiment, mutual enc ouragement and 
good works, which could only be done by some common 
means of communication. That was the condition of 
family life, and his feeling, and he knew their feeling, 
was that the whole world was a mere enlargement of 
that principle, a mere multiplication of family life, which 
in the whole constituted one big family, and they should 
cultivate that principle which hel Iped them to enjoy their 
own immediate family in the broader sense. How 
could that be done except through some common 
language—(applause) ~a language that they were all 
prepared to learn, and which would unlock to them 
those enjoyments which but for some common means of 
communication remained barred, bolted, and jammed 
for all time. In Austria alone he was told there were 
seventeen languages and dialects. If that be true, then 
even to understand one's fellow subjects one had to 
master first of all one’s own language as a foundation 
principle, and then acquire, if his information be sound, 
sixteen other languages and dialects. And what was 
true of Austria was true in a large degree of the British 
Empire. Was there an Empire that had within its 
borders more conflicting elements, so far as language 
was concerned? Let them think of the languages 
spoken by the subjects of King George V. If they had, 

  

  

  

        

in addition to English, to understand every language 
and dialect of India, for instance, it would take the 
youngest man or the youngest woman the rest of theirlives 
to acquire a knowledge sufficient to communicate with 
their own fellow subjects. Instead of learning their own 
language and, say, sixteen others, as in the case of 

Austria, however, they learned their own as best they 

could, and then, superadded to that, they mastered one, 
and assuming that the ambition of Esperantists was 
realised, and that it became general, then their own, 
plus one, unlocked the wealth of communication of the 
world. Surely that must appeal to people even of his 
average ability, and as it appealed to him, he 
endeavoured to communicate it to other people. lu 
Prague he met the Prince of Bohemia, and he said, 
““I see you are talking about Esperanto; what does 
that al mean?” and he endeavoured to explain to the 
Prince the principle underiying this language, and he 

fell there was something in it. The Lord Mayor, 
continuing, said he did not attempt to pursue the subject, 
but he had dropped a seed here and there —(applause) 
which would fructify no doubt, and, like the bread that 
was cast on the waters, he hoped it might return to 
greater development and larger usefulness before many 
days were passed. 

"he subject was very broad, and when it affected the 
whole world it certainly required a good deal of talking 
about even to sketch its possibilities. He did believe 
they had really solved one of the greatest problems with 
which humanity bad to deal. They had solved « 
problem of international communication which it seemed 
to him must be productive of immense good. When 
they understood people aright, when they vould talk to 

   

   

  

   

    

them and hear their wants and understand thei: 

difficulties, they were more likely to adjust those 
difficult and satisfy their wants than would be 
possible if they failed adequately to understand them. 
Misunderstanding, as he told the Prince of Bohemia, 
was in his judgment at the very root of three parts of 
the trouble between nations, and if they could only 
remove the ground of misunderstanding or reduce the 
amount of misunderstanding, they would have done 
something, the value of which it was impossible to 

exaggerate. (Applause). Ever since the memorable 

meeting in Guiidhal! he felt that they were doing a very 
valuable work, and if one could in any degree encourage 
that work, especiaily in countries where the conditio: 
were such as to make progress more difficult, then one 
was doing something for the general good, something 
to enlarge the general happicess, something to promote 
the general pleasures of life, by adding to its enjoyment. 
His experience in Vienna and Prague and other parts 
that he bad been through had provided him with 
additional evidence of the value of their methods and 
the great scope of their operations, the brotherhood 
observed by all those of their language wherever they 
were found and of any race, and the determination ot 
them all to labour, as it seemed to him from the very bes! 
of motives for the very best of ends, namely, unity and 
friendship among the nations, the recognition of the 
great human family of which they n England were but 
a part, the great brotherhood of man, the great 
fatherhood of God. (Loud applause).—From the 
“ County and City of London Observer,” 30 Sept., 1911. 

sos 5 + 
LA 

Edzigo. 
Nia ĝeneva amiko, S-ro “Edmond Privat, ĵus edziĝi 

kun F-ino Angĉie Fallot, filino de Profesoro Fallot, 

franca matematikisto. Ŝi studadis en Anglujo kaj ĉe 
l Pariza universitato kaj estas tre fervora esperantistino. 
Al la geedzoj, en nia propra nomo kaj la nomo de ĉiuj 

britaj samideanoj, ni deziras ĉiame daŭran feliĉon kaj 
plej sukcesan vivon ! 

      

  

  

  

   



  

  

  

Libraro kaj Gazetaro. 
The Esperanto Manual, by Margaret L. Jones (Mrs. 

Paul Blaise). Second Edition.—Precisely three years 
ago I had the pleasant task of writing an appreciative 
criticism of this work on its first appearance. The 
favourable opinion therein expressed has since been 
endorsed by the public in the most convincing manner, 
by the purchase of no less than 3,000 copies. This is 
a large figure, when we consider the great number of 
Esperanto text books now on the market, and the 
comparatively small extent to which the Britisn public 
has so far become awake to the importance of 
Esperanto. The present edition differs hardly at all 
from the first, except by the edition of an interesting 
preface, by Mr. W. W. Mann, on the Recent Progress 
of Esperanto, and by the use of thinner paper, which 
renders the volume more flexible and more convenient 
for the pocket. The price has also been reduced. This 
book, as I said three years ago, is no mere dry-as-dust 
manual, relentlessly grinding out grammar and 
vocables, dull precedent, and musty quotation ; on the 
contrary, it has the freshness and life which Esperanto 
alone of all languages can put into its text-books. 
Throughout there shines forth the unmistakable con- 
vietion of the writer, that Esperanto is something more 
than a language — it is a step towards the realisation 
of the dreams of poets and philosophers, a symbol anda 
means for leading in the golden age of mankind, a 

foreshadowing of a good time coming, when men shall 
be more Jike angels and less like jackals. It is a 
manual of what we know as Esperantism, as well asa 
Manual of Esperanto. —A.E.W. 

Internacia petskribo de la Virinoj por la Paco per 
la Arbitracio esias prezentota al la tria Haga 
Konferenco, kun la celo “akiri, kela Haga arbitracia 
juĝantaro estu defnitive organizita kiel konstanta 
tribunalo devige juĝonta ĉiujn internaciajn konfliktojn.” 
Fovioj por la kolektado de subskriboj estas havebla 
senpage la Propagandejo Internacia de l' Feministoj— 
Esperantistoj, 9 rue de la Turbie, Monaco. 
S.LC.EF,— This is the rather cryptographic title of a 

small brochure published by the Société Industrielle et 
Commerciale Esperantiste de France. Issued monthly, 
it willaim at helping on the international development of 
commerce and industry by means of Esperanto. There 
is no doubt that many business men would be glad to 
vail themselves of Esperanto, if only the facts of its 
rogress might be brought home to them. This is just 

what the S.1.C.E.F. wishes to do. lt will get into 
touch with the various Chambers of Commerce (quite a 
number of which in France are already keenly alive to 
the commercial possibilities of an auxiliary language) 
and all sorts of business organisations, and provide them 
with Esperanto lecturers and teachers. It brings to the 
notice of firms who have taken up membership in it the 
new markets which Esperanto is continually putting 
within their reach. It undertakes the translation into 
Esperanto of correspondence, prospectuses, circulars, 
catalogues, etc. It offers its services to foreigners who 
desire information concerning French firms (prices, 
terms, transport charges, etc.). Firms and commercial 

ociations may become members on payment of an 
annual subscription of 6 frances, clerks and business 
employees on annua! payment of only 1 franc. The 
S.l.C.E.F., however, does not confine itself to the state- 

ment of a programme, but already leads the way to 
business by publishing requests from Esperantists in 
various parts of the world. There is an enquiry from 
BILBAO, for instance, for addresses of French motor- 
bieycle manufacturers; from EJNEM, in Russia, comes 
a demand for information asto sweetmeats ; a Moravian 
desires to be put into communication with an Esper- 
antist firm of decorators and painters; from ANTWERP 
a request for addresses of international transport 
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businesses, etc. A beginning is made of a list of firms 
which use Esperanto for foreign correspondence, or 
which allow special terms to members, hotels where 
Esperanto is spoken, etc. Esperanto is now rapidly 
being recognised in the commercial world, and we feel 
sure that the case mentioned in this first number of 
a prominent American firm of agricultural instrument 
makers which captured an 18,000-franc government 
order at Zemoka, in Russia, will be followed in 
the course of a decade or two by many similar 
instances. We heartily recommend the new magazine 
to all who are keen on propaganda in business 
circles. 

En Danĝero, triakta drama teatraĵo en versoj, 
originale verkita de R. Unterman (eldonita de la 
Algemeene Boekhandel, St. Jocobsmarkt, 66, 
Antverpeno, ankaŭ havebla ĉe B.E.A, — Prezo Sm. 1. 10). 
Tiu ĉi nova originala verko estas tre leginda kaj 
kredebla ludinda. Junan rusan oficiron Konstantin 
Bazanoff vizitas lia komandanto, kiu trovas lin malsana 

en korpo kaj spirito Car la komandanto estas 
malnova amiko de la patro de Bazanoff, liu ĉi konfesas 

al li la sekreton, ke li amas belan virinon, kies nomo estas 

por li nekonata. Al Bazanoff, baldaŭ ironta al la milita 
fronto en Sebastopol, la nekonatino ne volas konigi sin, 
kvankam ili ofte sin reciproke renkontas. Poste okazas 
sovaĝa sceno, en kiu la nova guberniestro akuzas 
la junan oficiron pri neleĝaj rilatoj kun lia edzino. 
Bazanoff forte protestas kaj eĉ eltiras sian glavon 
kontraŭ la guberniestro, kiam subite envenas en la 
ĉambron la nekonatino — la edzino de l' guberniestro! 
La tuja interrekono estas akceptita kiel signo de 
kulpeco, kaj Bazanoff estas maŭjuste kondamnita al 
ekzilo en Siberion. En la nokto, post la rifuzo de 
Bazanoff forkuri el la malliberejo, subite alvenas la 
komandanto kun ordono de la Caro aresti la guber- 
niestron. Tiel saviĝis Bazanof. Tiu iom fantoma 
alveno de la savinto ŝajnas al ni la plej malforta kaj 
neverŝajna flanko de la historio, kaj ni ne povas ne 

pensi, ke la aŭtoro ne estas ruso, kvankam li elektas 
Rusujon kiel scenejon. Rilate al la lingva stilo ni 

  

   

        

  

trovas ĝin meze bona, sed la aŭtoro ne ĉiam uzas 

vortojn tre ĝuste. Ekz.: p. 24, li uzas ““(mort) 

sentencon” anstataŭ juĝo, kondamno; p. 40, 

“frakrozante la ĉambron,” ? paŝante tien kaj reen en 
la ĉambro; p. 54, “iru rekte al la suojekto,” anstataŭ 
objekto, temo, afero; p. 83, “la nobla kaŭso [afero] 
kiun li defendis” ; p, 95, ““ li brulumis |? forpafis) sian 

propran cerbon.” Sur paĝo 94, “ ĵus Ziam estas uzita 
anstataŭ la kutima “ĝuste kiam.” Tio, kion 
ni trovas ankaŭ nebona, estas la konstanta uzo de ata, 

kiam la senco klare postulas iZa. Ni donas kelkajn 
ekzemplojn: p. 41, ““ludo, kiu devas tuj finata esti? ; 
p. 42, “ pordo estas malfermafa; p 84, '“ post mallonga 
diskutado, la sentenco [?juĝo] estis akceptaza.” Tamen 
spite la supraj kritiketoj la libro estas bona, kaj ni 
atendos vidi kun plezuro ian novan verkon, ĉar la 

unua estas tiel promesdona. — P.J.C. 
La Vendetta: novelo de H. de Balzac, tradukita de 

Marcel Merckens (Presa Esperantista Societo, Paris). — 
La famo de la glora franca aŭtoro estus mem sufiĉa 
rekomendo de tiu ĉi libro al nia atento. Sed la nuna 
traduko havas por ni apartan malĝojan intereson. La 
tradukinto, apenaŭ fininte la verkon, por kiu li montris la 
plej atentan zorgon, falis viktimo de la lin dum dek jaroj 
persekutinta demono tuberkulozo. Pri li S-ro Th. Cart 
skribas en la antaŭparolo tributon de ardanta laŭdo, kaj 
cetere la verko mem montras al ni, ke ni devus en nia 
mortinta samideano bedaŭri la perdon de Esperantisto 
kiu tiel bone “' posedis la plumon.” La sola kritiketo, 
kiun ni kuraĝus esprimi, estas, ke la lego de la libro 
estus multe plifaciligita, se nenecesaj afiksoj estus 
neuzitaj. Speciale kulpa en tiu rilato estas la sufikso 
eg. La trouzo de tia intensigilo praktike egalas ĝian 
nuligon. Se iu ĉiam parolas en la superlativo, la super-
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lativo ĉe tiu fariĝas la kutima normo, kaj en okazo de 
efektiva bezono oni konstatas, ke ĝi jam perdis sian 
originalan valoron. Sajnas al ni do, ke ire sekvinda 
regulo estus: se ne esfas ekster ĉia dubo, ke la aldono de 
afikso al tiu aŭ alia radiko aldonos ian efektive n aŭ 
sencon, hiun la kunteksto mem ne montras, evitu ĝin usi, 
En tiu maniero vi ne nur trafos la simplecon, sed vi pli 
akcentos kaj efikigos la afikson tiam, kiam ĝi estas 
uzato en okazo de efektiva bezono. 

La rakonto estas historio de sovaga vendetta — inter- 
familia morte venga malpaco — inter du familioj el 
Korsiko. La sceno estas Parizo en 1815, post la falo de 
la granda Bonaparte kaj la restarigo de la Burbona 
reĝimo. La heroinon de la novelo, virinon de nobla 
mieno kaj frapanta beleco, sed samtempe de la plej 
sovaĝa primitiva pasieco, ni unue renkontas en pentra 
lernejo, mastrata de la respektinda Servin por la filinoj 
de la aristokrataro. “ie Ĉi ŝi hazarde trovas oficiron 
forkurintan de la venkita armeo de Napoleon kaj rifuĝinta 
ĉe la pentristo. Kun li la heroino Ĝinevra enamiĝas. 
Poste ni sciiĝas, kiel la terura vendetta sin ellaboras, 
ĉar okazas, ke la viro apartenas al la familio malamata 
de la patro de Ginevra. Kontraŭ la volo de la patro, la 
paro edziĝas kaj post kelka tempo sin trovas en 
ekstrema malriĉeco. La rakonto finiĝas tragedie per 
la morto pro malsato de la patrino kaj Ŝia infano. Certe 
tiu Ĉi estas verŝajna historio de pasio, kaj la prezento de 
la maniero, en kiu la vewdefta funkcias, ja estas ĝia plej 
forta kondamno. —P.J.C. 

La Revuo (Sepfembro).—La numero enhavas la komen- 
cajn ĉapitrojn de la tria libro de Moseo — Levidoj 
(Leviticus),laŭ la traduko de D-ro Zamenhof ; jen kelkaj 
komparoj kaj rimarkindaj esprimoj : la pastro forbruligu 

   

  

  

ĉion sur la altaro kiel bruloferon, ĝi estas fajrofero, . 
agrabla odoraĵo (he priest shall burn allon the altar, to be 
a burnt sacrifice, an offering made by fire, a sweet savour) — 
se iu alportos farunoferon, lia ofero estu el delikata faruno 
(when any will offer a meat offering, his offering shall be 
of fine flour) — oferon de uzuaĵof (oblation of ffrs/frurts) — 
la unuaj terproduktaĵoj, tiam spikojn, rostitajn sur 
fajro, grajnaĵon el freŝaj srajnoj (firsUruits green ears of 
corn dried by the fire, cor» beaten ont of full ears) — la 
sanktoleita pastro prenu zoz el lr sango de la bovido 
(the priest that is anointed shalltake ofthe bullock's blood) 
— la plejaĝuloj de la komunumo (the elders of the con- 
gregation) — kaj peŝliberigos ilin la pastro (and the 
priest shail make an atonement for them). 

Aliaj legindaĵoj en tiu ĉi numero estas La Venĝo 
de Neranja,” de W. C. Morrow, tradukita de S-ro 
W. B. Treadwell; ‘‘ Kaatje,” bela, simpatia priskibo 
de S-ro C. Aymonier pri tiu kortuŝanta dramo ĵus tiel 
sukcese prezentita en la Antverpena Kongreso ; 
“Historio pri vilaĝano kiu trompis diablon,” rakontita en 
vilaĝa parolmaniero de D-ro Leon Rosenstock el 
Krakovo ; ““La Studento,” kortuŝanta historieto el la 
studenta vivo, kiun tradukis el la verkoj de la glora 
german-aŭstria dramaŭtoro, Karl Schŝnherr, S-ro Otto 
Simon el Vieno.—“ La unua Universala Kongreso 
de la Rasoj,” raporto verkita de S-ro G. L. Browne. 
(Oktobro).—Ĵen numero, tute dediĉita al la aferoj de nia 
ĵus okazinta kongreso en Antverpeno. Pro tiu multo 
da materialo, la daŭrigo de la traduko de nia Majstro 
el la Biblio estas bedaŭrinde prokrastita. La unua 
artikolo estas, kompreneble, la parolo de D-ro 
Zamenhof ĉe la malfermo de la kongreso, kiu jam 
aperis en Zhe British Esperantist. La dua estas “ Pri 
Esperanta Literaturo,” la elokventa, multe aplaŭdata 
parolado de S-ro E. Privat okaze de la disdono de 
premioj en la Flandra Operejo. Kelkaj eltiraĵoj el tiu 
bela parolo ankaŭ jam aperis en la lasta numero de 
„B.E., sed sendube ĉiuj estos dankaj al La Revuo, pro 
tio, ke ni nun povas legi laŭ plena teksto tiun plej 

““ 
   

interesan, konvinkan defendon de nia lingvo kaj 
literaturo, Ni varme konsilas, ke ĉiu “ bona esperan- 
tisto,” kaj precipe ĉiu propagandisto venigu ekzempleron 

de tiu bela verko de nia juna, tre Ŝatata oratoro, ĝin 
atenti studu kaj uzu ĝiajn argumentojn kontraŭ 
ankoraŭ multaj senpensaj atakoj de la laŭ!voĉoj 
nesciantoj. Post ne longe oni ĝin eldonos en la formo 
de aparta broŝureto. En la lastaj dudek ok paĝoj de la 
nuna numero, S-ro Carlo Bourlet liveras al ni interesan 
raporton pri la kongresaj faritaĵoj. Sur la ruĝaj paĝoj 
troviĝas kongresa raporto de la Societo de Esperantistoj 
Jaristoj, kaj la kutimaj kronikaĵoj.—E.A.M. 

Greeting Cards.---Owing to the gratifying success af 
the postal greeting cards published by the B.E.A. last 
year, a further edition has been issued to meet the 
demands of the coming Festive Season. The design 
is by Mr. C, A. Sheehan, the originator of the wei! 
known Esperanto postcards issued by Raphael Tuc! 
and Sons. Price, per packet of twelve, 7d. post fies 
from the office of the BLE. A. 
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Komuniko de la Komisio por Generala 
Organizajo. 

20-an de Septembro, rgrr. 

La Sepa Universala Kongreso de Esperanto akceptis 
gravajn proponojn por nia movado, kaj estas utile, ke 
ĉiu Esperantisto estu precize informata pri ĝiaj decidoj. 
Per la starigo de Rajfgitaj Delegitoj, pov la venontaj 
Kongresoj, laŭ la propono de D-ro Zamenhof mem, 
donos specialan valoron al la laboroj de iuj Kongresoj, 
kaj ebligos al ĉiuj esperantistaj grupoj la partopre 
en tiuj laboroj. Per la starigo de Administra Kom 
por la kondukado de la Centra Oficejo laŭ la proponoj 
de la Zw ernacia Konsilantaro, al kiu la Kvina Kongreso 
komisiis tiun taskon, ĝi definitive oficialigis tiun oficejon 
kaj ebligas, ke ĉiuj esperantistaj grupoj partoprenu la 
subtenadon kaj funkciadon de la dirita Ĉentra Oficejo. 

Plie, la Sepa Kongreso starigis specialan komision, 
kies celo estos studadi kaj raporti dum la Oka Kongreso 
en ATakovo, 1912, pri jenaj demandoj : 

le. Generila organizaĵo por doni firman bazon al ls 
oficialaj institucioj (Komitato de la Kongresoj, Lin 
Avmitato, Centra Oficejo), kaj por ilin subteni ka; 
interligi; . 

2e. Unuigo de la naciaj Esperantistaj Societoj ; 
3e. Amikaj haj efikaj rilatoj inter la propagandaj, 

aplikaj haj fakaj „Societoj, ktel eks. U.E.A. 7 
Tiu Komisio jam kunvenis en Antverpeno ; ĝi decidis 

elekti Subkomision, kiu konsistas el S-roj Mybs, von 
Franckell kaj Kandt, por vicevi ĉiujn proponojn pri tiu 
demando, ilin klasigi kaj raporti pri ili al la Komisio. 

Ĉiu Esperantista Societo, grupo aŭ eĈ Ĉiu privata 
Esperantisto, kiu havas proponon aŭ projekton por 
prezenti pri tiuj ĉi demandoj estas petata sendi ĝin, kie! 
eble plej baldaŭ, kaj almenaŭ antaŭ la 1-a de Decembro, 
1911, al la sekretario de la Subkomisio, D-ro Kandt, 
Neuer Markt, 8, Bromberg, Germanuyo, ex senpere, Ĉu 
per la sekretario de la Centra Oficejo (31, rue de Clichy, 
Paris). 
Oni ankaŭ sendu malnovajn projektojn, gazetartikolojn 

kaj ĉiun uzeblan materialon. 
Post esploro de ĉiuj proponoj kaj paperoj, la Sub- 

komisio sendos sian raporton al la tuta Komisio. 
Poste, tiu Komisio verkos ĝeneralan projekton 

publikigotan minimume fri monatojn antaŭ la Oka 
Kongreso, kaj prezentotan al tiu Kongreso. 

Ĉiujn dokumentojn pri tiu afero kaj la oficia ajo 
protokolojn de la Sepa Kongreso, kiuj rilatas al ĝi, oni 
trovos en la No. 4 (37), 25-a de Oktobro, Igr1, de Oficia!n 
Gazeto, 

  

   

          

   

Je la nomo de la Komtisto : 

LA PREZIDANTO, 
Generalo SEBERT. 

LA SEKRETARIO, 
D-ro KANDT. 

C.O. 270.
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International Congress of Catholic Esperantists. 
By TuE Rev. P. J. DOWLING, C.M. 

Held at The Hague, 14-15 August igii. 

The holding of the Internaŭonal Congress of Catholic 
Esperantists is a very good illustration of making use 
of the spoils of Egypt. The originator of world 
language and very many of his most ardent supporters 
had no intention that Esperanto would be used as a 
great help in the work of the Catholic Church. A few 
zealous sons of the Church, however, saw the almost 
infinite possibilities of a world-wide language in assisting 
and developing the work of the Church, and hence the 
origin of the International Catholic Esperanto Congress. 
‘The first was held in Paris last year; the second meeting 
was held this year in La Hague, and lasted from August 
14 lO 19. 
Anyone who viewed the gathering and knew of the 

various nationalities, and at the same time saw them en- 
xage in most friendly converse, could not fail to see what a 
belp to the brotherhood of men liesin Esperanto. ‘There 
were present, I believe, Hungarians, Germans, French, 
Swiss, Belgians, Americans, Irish, English, Poles, etc., 
many of whom could speak but their own language as 
a nation tongue, yet with the addition of Esperanto 
they conversed freely, listened attentively to the ad- 

dresses, and commented freely upon them. 

The genuinely Catholic spirit of the meeting was 
never lost sight of for a moment. The meetings 
opened with the whole audience standing and respond- 
ing to ‘ Laudetur Jesus Christus” ; the meetings closed 
with a hymn. Then as for the programme—it was of a 
very business-like character. The following is an out- 
ling :—August 14: Preliminary meeting at 8 p.m. 
August 15: 7 p.m.--Mass, General Communion, and 
sermon; meetings, 2—5, 810. August 16: Requiem 

Mass, General Communion, and sermon. August 17: 

    

    

    

  

   

  

7, Mass; meetings, 1O—12, 2--5. August 18: 8.30, 
Mass, sermon, and Te Deum; meetings, 10—12 ; 
closing, 8—10. 

Before I proceed to the details of the Congress meet- 
ings, I may mention that the place of assembly was the 
magnificent establishment of the Dutch Christian 
Brothers, a body founded in and for the country. 
Their parent establishment here has 130 Brothers in 
residence, and they have control of all the boys’ schools 
in La Hague, the number of pupils being over 3,500. 
The work done by these good Brothers is of a very 
varied character. Besides teaching the rising genera- 
tion, their institute is a great centre for all sorts of 
adult societies, and amongst others the Council of the 
Conference of St. Vincent de Paul has its offices in the 
building. They give every facility to the Congress, and 
one of the large halls of the establishment was set aside 
for its deliberations. 

   

THE Papers. 

There were several very able papers read in favour of 
Esperanto, notably one by Professor van Poppel, a 

priest of Berlin, but the papers which interested me 
most were those relating to questions of general Catholic 
importance. In the absence of Baroness de Menel 
(France), Miss Wilson (Switzerland) read a paper on the 
protection of young girl The writer traced the 
history of societies of this kind from the Protestant 
Society founded in 1877 down to the present time. Then 
tsketch was given of the Catholic society founded in 
1896 by the Bishop of Geneva and Lausanne, which now 
numbers nearly 10,000 members, and carries on its 
beneficent work in 34 different countries. Details were 
given of the numerous cases where girls travelling, etc., 
were saved from many dangers by the instrumentality 
of the society. I may remark that at the Hague railway 
station I saw one of the ladies, who wore a badge on 

  

  

  

    

  

   

  

her arm, giving valuable assistance to a couple of country 
girls who had just alighted from the train. 

The writer of the paper concluded by showing that 
even if an elementary knowledge of Esperanto were 
available, the facilities for doing the effective work by 
these agencies could be greatly increased, and a resolu- 
tion to this effect was unanimously adopted. A com- 
mittee, Ww! Grambini, one of the propaganda 
professors, as president, was appointed to draw up a 
polyglot dictionary for the use of Esperantists. 

      

ESPERANTO AND EMIGRANTS. 

Another paper that roused great attention was read 
by Dr. Poel (Holland), the subject of it being the 
religious teaching of emigrants and Esperanto as a 
means towards this end. Some striking facts, and 
perhaps facts not sufficiently adverted to, were given as 
the result of the world-wide movement of emigration. 
Even in such centres of civilisation as Paris there are 
540,000 persons for whom the ministration of a priest 
who knows but French are of little service. Turning to 
the New World in Manitoba, forty different languages 
are spoken ; in fact, the problem is more acute in the 
New World than in the old, because of the number of 
emigrants, and because they seldom know more than 
their own native tongue. 

The picture was drawn of the change that should be 
wrought if Esperanto, at least a working knowledge of 
it, were given in the elementary schools. The poor emi- 
grant from every land would be able to go through the 
ordinary duties of his religion and follow the instructions 
of his pastor. As a step in this direction, instances were 
given of retreats and sermons preached in Esperanto in 
different parts of the United States. The retreats were 
folowed with eagerness and with the best result by a 
polyglot congregation that could not be gathered to- 
gether in any other manner. It was suggested that in 
the directories of the clergy the names should be given 
of priests who could speak Esperanto and of the Es- 
peranto centres in the various cities, 

    

DISCUSSION ON CATHOLIC DEFENCE. 

The President of the Congress notified to the members 
that one of the most important papers, that on the 
International Catholic Defence Union, would be read on 
Wednesday at 2 p.m. The address was followed with 
the closest attention, and special points were marked 
with great applause. At its close Dr. Colas (Paris) 
began the discussion by saying that he could speak for 
many in France who longed for such a Union. He had 
heen thinking of it for years, but this was the frst 
occasion on which he heard it put in the concrete form. 
There were two features he should like to change. As 
the Bishop of Haarlem said, he thought the Union 
should be not merely defensive, but offensive. Again, as 
regards the boycotting clause, he feared that would 
mean suffering to many an innocent person. He would 
boycott the guilty by publishing a list of business firms 
whose heads were prominent Masons, or whose heads and 
whose workmen took no action to defend the Church. 

Several other speakers followed, and then the writer 
replied to the different objections, pointing out that we 
must get well into our minds the great fact that we are 
at war, that a relentless diabolical war is being waged 
against us, and that just as no theologian would advise 
the soldiers of a country to use blank cartridge lest they 
should hurt some innocent people, we should not be 
deterred from boycotting as a weapon. There are two 
classes of ““ innocent persons.” The one does all it can 
to help the Church, at elections, in the Press, etc. The 
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other class stands by with arms folded and takes no 
interest in what goes on. Of such Christ speaks ; they 
are not for Him, and therefore they are against Him. If 
they suffer, it is what they deserve. 

Ultimately the Congress decided with unanimous 
vote to ask the Bishops of Holiand to approve of the 
International Union, and suggested that Esperanto 
would be a great help towards the intercommunication 
necessary for success 

Another very important paper was read by Abbé 
Richardson (Belgium) on universal peace. He contended 
that the spirit of Catholicity was at the foundation 
of this movement, and that it was a pity to allow it to 
fall into Protestant hands. | He reviewed the steps that 
had been taken in the direction, and said that the 
enthusiasm of the audiences should be increased by 
knowing that they had met under the shadow of the 
Temple of Peace which was now being created at La 
Hague. The Congress voted unanimously in favour of 
the movement. 

These were briefly some of the notable features in this 
meeting, which was marked by a zeal for Catholic 
activity that I have seldom seen before, Asa proniinent 
Irish member of the Congress remarked to me after one 
session, ‘These Dutch “Catholics merit a high place in 
Heaven on account of their genuine zeal for Catholicity.’ 

I should like to place on record at the close of my 
notice the great help l eived from Mlle. Borret, the 
secretary of the Congress, from Mr. Lutkie, the vice- 
president, and from the editor of the Residentic Bode, 
the principal Catholic paper at La Hague. 

|The above article appeared in several leading Catholic 
pap such as the Catholic Times, Catholic Herald, 
Universe, and Catholic Weekly, ete.-REDb.] 
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Council Meeting, B.E.A. 
Held at the Offices of the Association on gth October, 

      
1git. Present.—Dr. J. Pollen (Chairman), H. D. 
Akerman, Miss M. L. Blake, B. Chatterton, G. J. Cox, 
C, A. Fairman, J. C. Fliigel, Col. W. A. Gale, Miss 
M. R. Henningsen, Harrison Hill, Miss C. M. Holmes, 
A. Honeysett, Miss E. A. Lawrence, Rhodes Marriott, 
H. Bolingbroke Mudie, Miss E. O'Brien, W. Phillimore, 
R. Robertson, Miss A. Schafer, A. Sharp. Zn atten- 
dance. —E. A. Allsop, W. W, Mann, E. A. Millidge, 
A. E. Wackril. Among other matters the following 
were dealt with :— 

British. Esperantist Following on a proposition of 
Mr. Rhodes Marriott with regard to the list of affiliated 
groups as recorded on page 2 of cover of the B.E., it 
was resolved ‘* That the Presidents’ names be omitted, 
and name of meeting-place and time of meeting be 
inserted without further alteration of the present form. 
Also, that groups be informed of the change and 
requested to supply necessary information.” 

Mr. Rhodes Marriott suggested that THe BRITISH 
ESPERANTIST be printed half in Esperanto and half 
in Englis Some discussion followed, in which the 
Editor gave his reasons for the various forms of the 

        

gazette. Messrs. Chatterton, Cox, and Sharp also 
spoke. It was finally proposed by Mr. Mudie, and 
seconded by Mr. Honeysett, that the Chronicle be 

  

printed in ““ Precis ” in future. 
The Lord Mayor and Esperanto.—Mr. Harrison Hill 

drew attention to the testimony borne by Sir Vezey 
Strong, Lord Mayor of London, to the manner in which 
Esperantohad facilitated—and added to the pleasure of—. 
His Lordship's recent visit to Vienna, Prague, and other 
parts of the Continent. Mr. Mudie alluded to the 
graceful acknowledgment of this by the Lord Mayor at 
a recent meeting of the London Esperanto Club, and 
said the Lord Mayor’s speech on that occasion would 
appear in the next number of the B.E. 
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Brita — 
Sekretarioj.-—Laŭ decido de 

lasta kunsido, oni decidis, ke de la Januara numero la 
gruplisto sur la dua paĝo de nia kovrilo montru la 
kunvenejon kaj kunvenan horon anstataŭ la nomon de 
la prezidanto. Ni do petas, ke Ĉiu sekretario volu 
senprokraste sendi al ni la necesajn informojn por tio, 
kaj ankaŭ eventuale sciigadu nin akurate pri ia Ŝanĝo, 
por ke la listo estu ĉiam kiel eble plej ĝusta. 

Oni rimarkos en la raporto pri tiu sama Konsilantara 
kunveno, ke estis ankaŭ decidite, ke la grupraportoj 
por la Kroniko, pro la nuna plimulteco de la grupoj, 
estu redaktitaj, kiel eble plej “telegrafe.” Oni do ne 
ofendigu, se iaj detaloj aŭ nomoj tial devos esti ellasataj, 
sed vidu en la atero nur pluan signon de la disvastiĝo 
de nia lingvo. Raportontoj memoru, ke konci; 

verkanto povas meti mulon eĉ sur unu poŝtkarton. La 
enhavo estu trafa kaj esenca, flankaĵojn oni forlasu tute ! 

OKAZONTA. 
Bedtord Park.—Publika Parolado angla pri "Language 

Development and Esperanto,” de S-ro H. Meulen sub la 
aŭspicioj de la loka grupo, ĉe 27, Flanders-road, la 
7an de Nov. je la 7.30 vesp. Lokaj samideanoj volu 
ĉeesti kaj subteni. 

Keighley. —Kunvenoj de la grupo okazos unuan kaj 
tujan mardojn en Novembro kaj Decembro, en Tunni- 
eliffe's Imperial Temperance Hotel, Cavendish-sireet, 
de 7.30-9.30. Oni ĝojos akcepti aliurbanojn. 

Vintraj Sportoj por Esperantistoj—La Firmo Tbos. 
Cook & Filo organizas Esperantan Semajnon en Si. 
Cergues, de la 19a ĝis 26a de Decembro = Oni esperas 
ĉeeston de samideanoj el multaj landoj. Kosto de 
P' semajno el Londono, de 808m. Interesatoj petu Es 
antan prospekton de la firmo, Ludgate C: 

North London. —-E£speranto Classes are 
the following L.C.C. Commercial Centri 
per session :—Queen's-road, Dalston, NF 

Station), Tuesdays and Fridays, 7.15 —c > Haverstock 
Hill, NOW. (Chalk Farm Tube), Thursdays, 7.30--10. 
Instructor —Mr. M. C. Butler, L.R.ALM. 

RECENT LECTURES. 
SEPT. 27: Southport, Miss Waddy, B.A., ou the Edu- 

cational Value of Esperanto. Rev. J. Ashby in the 
chair. Large attendance.—SeEpt. 29: Avighley Tech- 
nical Institute, Mr. Jos. Rhodes, Lantern Lecture on the 
Antwerp Esperanto Congress (B.E.A. slides) Mr. 
T. P, Watson, Principal of the Institute, presided. —~ 
SEPT. 30: Glasgow, on the occasion of the opening of 
winter session by local group, Dr. Pollen on ‘* The Truth 

la Konsilantaro en gia 

    

    

   

      ICUS, 
being held at 
s, fee 2s. 6d. 
(Haggerston 

      

   
   

    

   

  

   
     

  

about Esperanto.” Dr, Henry Dyer in the chair. Two 
new classes have begun.—Ocr. 11: Bath, Messrs. 
W. W. Padfield and E. R. Blackett on the use of 
Esperanto, and the recent Congress at Antwerp,.— 
Oct. 17: Sidcup Town Hall, very successful lecture by 
Dr. Pollen on Esperanto, before the Literary and 
Scientific Society. Fifty text-books sold. Special 
course for Boy Scouts to begin in January, also probably 
for adults. —SeEpr. 27: Bradford, lecture on "' Esperanto, 
its Achievements and Possibilities,” by Mr. J. I’. Holmes, 
before the Bradford and District Registered Friendly 
Societies’ Council. About 30 present, and much interest 
displayed. Several promised to join class held Thurs- 
day evenings at the Geisha Café, Horton-road. 

LONDONO KAJ LA PROVINCOJ. 
Clark’s College.—Esperanto bone progresas en tiu fama 

lernejo. Serio de instru-artikoloj pri la lingvo jam de 
dudek semajnoj aperas en la Kolegia Gazeto, Clark's 
Educator, Multe da studentoj entuziasme lernas 
Esperanton kaj partoprenas premi-konkursojn. Speciala 
kurso starigita ĉe la filio en Cricklewood. 

Esperanto Propaganda League. La ligo nun kalkulas 
49 anojn, kiuj vigle laboras por Esperanto. Interesatoj 
skribu al sek., S-ro A. Blott, 39, Broadway, Stratford, E. 

Ĉiu povas helpi ! 
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Kingston.—Oct. 14. Sesa Ĉiujara festo kaj koncerto 
de la loka grupo, en la Y.M.C.A. Hall, Eden-street, sub 
prezido de S-ro F. M. Sexton, prezidanto kaj sek. de la 
grupo. Interesaj numeroj de la tre bona programo 
estis propaganda parolado de D-ro Pollen, pri la 
signifo de Esperanto, kaj sprita kaj tre amuzanta 
komedieto, '' The Bet,” de S-ro F. M. Sexton. Granda 
aŭskultantaro ĉeestis la tre sukcesan feston. Plena 
raporto en la Surrey Comet. 
Birmingham.—Sepf. sg:  Agrabla kunveno, kiam 

diversaj membroj — inter ili F-ino Moir el Montrose — 
rakontis siajn spertojn okaze de ““la Sepa.” La grupo 
akiris novan kaj energian anon : S-ron Fritz Mitschke 
el Berlino.—Ok4£ 5: Ĉiujara ĝenerala kunveno. De 
nun oni kunvenas ĉiun alternan ĵaŭdon (anst. vendredon) 
en Lund's College, Paradise. Ĉar malkaraj biletoj estas 
haveblaj en tiu tago, oni esperas, ke aliurbaj samideanoj 
en la regiono ankaŭ alveturos. Koran bonvenon !—Oni 
klopodas starigi kurson en Handsworth. Pri tio, oni 
skribu al F-ino D. E. Jones, 37, Holliday-road. 

Burnley. —Je la 11a de Oktobro komenciĝis du kursoj, 
unuagrada kaj duagrada, kun 23 lernantoj. Espereble 
gni starigos ankoraŭ pluajn. La r1an de Novembro: 
Ĉiujara koncerto kaj danco de la grupo, en ““ Mechanics' 
Inst.” Koran bonvenon! 
Coventry.—La foriro al Manchester de S-ro F. W. 

Shaw, ĝisnuna energia sekretario de la grupo, la san 
de Okt. estis la okazo de speciala adiaŭa festeto, kiam 
oni donacis al li memoraĵeton pro liaj servoj al Esper- 
anto. Denun F-ino W. E. Taylor estos Sek., kaj S-ro 
F. J. Strong U.E.A. Delegito en Coventry. La grupo 
luprenas la lernej-ĉambron de George Elliott en Little 
Park-street, kiu restos malfermita ĉiutage por Esperanto. 

Harrow. —Okt. r1 : Aŭtuna rekomenca kunveno de la 
grupo, speciale aranĝita kiel propaganda festo. Parolis 
S-roj Long, Fulcher, kaj Chomette, franca samideano 
ĵus ekloĝinta en la regiono. Grupkunvenoj ĉiumerkrede 
en ‘*Gayton Rooms,” Station-road. 

Chorley.—Nova grupo stariĝis ĉi tie; ankaŭ, ĉe la 
““Workers' Educational Association,” Esperanta kurso, 
kiun aliĝis 42 personoj. 
Eastbourne,—Tre sukcesa propaganda kunveno en 

“St. Anne's Parish Room,” Okt. 9. Ĉeestis inter aliaj 
eminentuloj eksurbestro S-ro S. N. Fox, prezidanto de 
la loka Super Edukada Komitato. Lt.-Kol, Robinson 
faris trafan paroladon pri nia lingvo, kaj S-ro J. Nix 
rakontus Esperante pri la Antverpena kongreso, 
tradukate anglen de S-ro Beattie. 

Halifax. —Tri novaj Esperantaj kursoj komenciĝis en 
la Mechanics' Institute. Rimarkinde estas, kiom da 
butikistoj kaj komercistoj partoprenas. Unu el la 
kursanoj lastan jaron estis maŝinmuntisto, kiu estas 
sendata de sia firmo en multajn landojn. De kiam li 
lernis Esperanton, lia laboro multe plifaciliĝis kaj 
agrabliĝis, dank' al servoj de alilandaj samideanoj. 
Holmfirth.—Kurso Esperanta nun okazas en la ĉi tiea 

Tehnika Instituto sub la lerta kondukado de S-ro 
Edward Parker, la energia prezidanto de la loka grupo. 
Horncastle.—Dank” al fervora propagando de S-ro 

T. Gordon Briggs, tre sukcesa publika kunveno por 
Esperanto okazis Okt. 6, sub la prezido de Pastro J. C. 
Clare Hudson, M.A., kaj sub la patroneco de Kapt. 
A. G. Weigall, Parlamenta Deputito por la regiono. 
Pastro T. Erskine Swanzy (Lincoln) faris brilan parolon 
pri nia movado al aŭskultantaro de pli ol 150 personoj, 
kiuj estis tre interesataj, inter ili precipe kelkaj lokaj 
edukestroj. Tutkolona raporto aperis en la Horncastle 
News 

Huddersfield.—Ci tiu vigla grupo fervore daŭrigas 
sian laboron por Esperanto.—Sept. 14: Ĉiujara kunveno, 
kun tre kontentigaj raportoj pri la pasinta jaro. Anoj 
ĉeestintaj la Antverpenan kongreson faris memoraĵan 
donacon al S-ro Fitton, kondukinto de la loka karavano. 
—Sept. 30: Post kunveno de la Jorkŝira Federacio, 
bonega neforgesebla recitalo de S-ro Harrison Hill, 
antaŭ preskaŭ goo ĉeestantoj, plej parte neesperantistoj. 
Kiel ĉiam, li ĝojigis, amuzis kaj propagandis en 
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neimitebla maniero. S-ro A. Woodhead (ĉefred. de la 
Huddersfield Examiner) prezidis kaj esprimis sian fortan 
favoron al Esperanto. Ceestis ankaŭ lia frato kaj 
kunredaktoro S-ro E. Woodhead, kaj S-ro B. Riley, 
eminenta politikisto. Bonegaj raportoj aperis en Ĉiuj 
lokaj ĵurnaloj. 

Kettering.—Sept. 39: Bonega festeto aranĝita de la 
loka grupo, kun helpo de amikoj el Northampton kaj 
Leicester. S-ro I. H. Wright el Duston faris interesan 
paroladon Esperantan pri "Paco kaj Militio,” kaj S-ro 
A. E. Smith per poŝtkartoj kaj “ rekletoskopo” faris 
lumbildan rakonton pri sia vojaĝo al la Sepa. Varbiĝis 
kelkaj lernantoj por nova kurso. 
Newcastle-on-Tyne.—La grupo nun kunvenas merkrede 

(anst. marde) en ““ Church Institute,” Hood-street. 
Manchester. — Vigla korespondado protesta okazis 

lastatempe en la ĉi tiea kaj Jorkŝira gazetaro, okaze de 
kelkaj sensciaj diroj de lia konata moŝto Episkopo 
Welldon. Partoprenis la gajan bataladon fervoraj 
samideanoj el ĉiuj partoj de la regiono kaj eĉ el pli mal- 
proksime. Estas domaĝe, ke homo varmkora kaj 
eminenta, kia S-ro. Welldon, ne iomete pli konatiĝas 
kun nia lingvo, antaŭ ol kritiki kaj malrekomendi ĝin ! 
Northampton. Sept. 22: Sukcesa propaganda paro- 

lado en la Ĉambrego de la Duston'a Lernejo, de S-ro. 
Isace. H. Wright, sub prezido de D-ro J. Beatty, M.A. 
Ĉirkaŭ 4o ĉeestis. Du societoj en la urbo aranĝas 
kursojn. Interesatoj skribu al S-zo 7. H. Wright, Bonven, 
Duston. 
Portsmouth.—Okt. 4. Tria ĉiujara kunveno de la 

grupo, sub la prezido de S-ro Fennal. Sek. S-ro 
CU. B. Johnson prezentis interesan raporton pri la tre 
kontentiga laboro propaganda de la pasinta jaro. Li 
aludis kun danko al la grava helpo donata de la lokaj 
Ĵurnaloj, kaj diris, ke la nombro de grupanoj kreskis 
per pli ol 30 dum la jaro. 

Sheffield —Fine la Edukada Komitato en tiu urbo 
enkondukis Esperanton kiel temon instruatan en la 
Vesperaj Kursoj de sia grava Duagrada Lernejo 
““The Central.” Instruisto: S-ro E. F. Rodger 
Welsh Esperanto League.—Tiu ĉi Ligo fondas centran 

oficejon kaj legoĉambron en Portmadoc. La lig- 
membraro pligrandiĝas tre rapide. Interesatoj volu 
skribi al la Sekretario, zz, Britannia-terrace, Portmadoc, 
N.W. La oficiala organeto estas Kimra Kroniko, por 
kiu la jarabono estas 1/3. Senpage al Membroj de la Ligo. 
Dowlais.—Antaŭ ne longe, nia samideano, S-ro W. H. 

Harris, B.A., el Merthyr Tydfil, faris paroladon ĉe la 
ĉi-lea 'ILL.P.” La membroj promesis fondi grupon. 
Edinburgo.—S-ro Wilson, prezidanto de la Edinburga 

grupo, kaj lia ĉarma edzino, malfermis la vintran sezonon 
per afabla invito al membroj de la grupo festi la okazon 
en la ““ Outlook Tower,” la interesa internacia institucio 
iniciatita de Profesoro Patrick Geddes. Post taso da 
teo, la invititoj promenis tra la ĉambroj, esplorante la 
bildojn kaj kuriozaĵojn, kaj enspiris freŝan aeron sur 
la tegmentĝardeno. Dum la vespero oni aŭskultis 
muzikaĵojn de F-inoj Wanless, F-ino Mclntosh, F-ino 
Tait, S-ro Senior kaj S-ro Harvey, kaj deklamojn de 
S-roj Ford kaj Page.... Gravan propagandan efekton 
havis reklamon sur la fenestroj de la tramveturiloj 
dum unu semajno. Gi anoncis publikan kunvenon 
en ““ Society of Arts Hall,” ĵe la 11a de Oktobro, en kiu 
membroj de la Societo priskribis ‘‘The Amazing 
Progress of Esperanto.” S-ro Wilson prezidis, kaj 
postsekvis lin S-roj Page, Heron, Warden, Ford kaj 
Rae, kiuj parolis pri nia afero laŭ diversaj vidpunktoj. 
Speciale grava estis la paroladeto de S-ro Heron, kiu 
estas sekretario de la Merchant Company, unu el la plej 
gravaj edukadaj trustoj en la mondo. Li forte konsilis 
la edukadajn aŭtoritatulojn enkonduki Esperanton en la 
lernejojn. Oni montris lumbildojn pri la Esperantistaj 
kongresoj, kelkajn afable pruntitajn el la kolekto de la 
B.E.A., kaj kelkajn faritajn de fotografaĵoj de membroj 
de la grupo kaj aliaj kiuj ĉeestis la Sepan. La kunveno 
estis granda sukceso, kaj post ĝi kelkaj novaj membroj 
aliĝis al la Societo. 

  

   

  

  

 



  

A Convincing Experiment. 
The Lord Mayor of London (Sir T. Vezey Strong) has 

just made an important pronouncement in favour of the 
international language ‘ Esperanto,” after the result of 
a convincing experiment. 

The Report of the great meeting at Guildhall, held 
last April in favour of the Anglo-American Treaty of 
Arbitration, was translated into Esperanto, the speeches 
of the Lord Mayor, Mr, Asquith, and Mr. Balfour being 
given 727 extenso, even to the translation of a verse from 
a poem by Whittier, rendered into Esperanlo verse. 
The Esperanto translation of the Report was then sent to 
representative Esperantists all over the world, especially 
to the Editors of Esperanto journals in each country. 

Readers were asked to reply to definite questions as 
follows :—(a). Have you previously heard of this im- 
portant meeting (an ““epoch-making meeting,” to use 
Mr. Balfour's words)? (6). Did any report of the 
meeting appear in the journals of your country ? 

From tbe replies it appears that only the shortest 
telegraphic reports appeared in the newspapers of the 
different countries, and thai these were commonly 
missed because of their extreme brevity. Many leading 
Esperantists, including Editors of some of the inter- 
national magazines, had never heard of the meeting till 
they received the Esperanto Report. 

A summary of the replies received was placed before 
the Lord Mayor (who was Chairman of the meeting). 
His Lordship has written to the Council of the British 
Esperanto Association as follows :— 

“The Lord Mayor of London desires to express 
to the President and Council of the British Esperanto 
Association his sense of the high purpose which has 
been served by the translation into the Esperanto 
language of the Report of the proceedings of the 
great meeting at Guildhall in favour of the principle 
of International Arbitration, for the purpose of 
carrying the message of peace issuing from that 
memorable gathering to all the principal cities of the 
world — and into many districts outside the range 
of the circulation of the national journals. 
The Lord Mayor rejoices tolearn that suchnumerous 

messages of appreciation and fraternal feeling have 
been received from readers of the Report on the 
Continent of Europe and in foreign countries.” 

    

  

          

  

  

Among the number of replies was one from the 
Esperanto Club in Jerusalem — meeting at the German 
Hospice of St. Paul. Others came from Moscow, 
Tiflis, Bucharest, and out-of-the-way towns in distant 
countries—as well as from the great capitals, Paris, 
Berlin, Brussels, Geneva, Copenhagen, and from the 
very enterprising groups in Prague — who asked to be 
allowed to send a deputation to thank the Lord Mayor 
in person on bis approaching visit to that City. 

v~ + ¢ s 

_S-ro Privat en Britujo. 
Post priparolo kun kelkaj Britaj samideanoj en 

Antverpeno, Sinjoro Edmond Privat kun sia juna edzino 
intencas veni al nia lando ĉe la fino de venonta Januaro 
por helpi nian movadon farante dum kelkaj semajnoj 
paroladojn en kiom eble plej multaj britaj urboj. S-ro 
Privat parolados angle por la publiko kaj esperante 
por la grupoj. Li ricevis la gradon de licenciato 
beletristika de I’ Pariza Universitato, kie li prezentis 
laborojn pri angla lingvoscienco. 

Ni tre esperas, ke multaj grupoj volos profii tiun 
okazon por fari viglan reklamon por Esperanto en sia 
urbo. lli taj de nun rilatiĝu rekte kun B.E.A., 136, High 
Holborn, London, por sciigi la kondiĉojn, kiujn ili povos 
proponi : ekz., gastigado, provizo de ĉambrego kaj ebla 
monhelpo. 

La B.E.A. tiam povos aranĝi la vizitrondon laŭ plej 
oportuna maniero, 
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To the Readers of “ The British 
Esperantist.” 

77, KENSINGTON ĜARDENS SO., LONDON, W. 

DEAR FRIENDS, 
A severe epidemic of matrimony has lately been 

ravaging our ranks, and many good frieuds have joined 
the majority, solaced by the offerings and blessings of 
their colleagues. But it must be news to many of you 
to learn that W. W. Mann, our esteemed Editor, whose 
graphic literary efforts it has been our very good 
privilege to peruse every month for the past four years, 
has at last become enmeshed within the net of matri- 
monial happiness with Miss Maud MaecCarthy. 

At the October Council Meeting a vote of censure 
was proposed, to express our regret that so important a 
step had been taken without our being allawed to 
express in suitable manner our deep “' sympathy.” 

li seems that [am almost the only one who has had 
the opportunity to wish him and bis bride health and 
happiness. 

Feeling that many fellow readers might possibly con- 
sider themselves left out in the cold, | liave ventured to 
encroach on these already overcrowded columns, to 
suggest that any who may desire to share in presenting: 
a testimonial to our Editor may address themselves 
to me. 

I should like to add that Mr. Mann’s Esperantic acti- 
vities did not commence with his most excellent work 
as secretary at the Cambridge Congress, but that, at a 
time when most of us had either not arrived in or had 
certainly not left our Esperanto cradles, he was busily 
engaged in the secretarial duties of the Presa Sorfeto in 
Paris. 

Our Journal and the Esperanto movement owe him 
much. My only regret in that connection is that unfor- 
tunately the resources of the B.E.A. have not enabled 
us to give his services the merited recognition from the 
merely material standpoint. 

Yours faithfully, 
H. BOLINGBROKE Mupir. 

+ sg ¢ 

Notice to Affiliated Groups. 
ELECTION OF DELEGATES FOR THE YEAR t912~13. 
The attention of all affiliated groups is called to Bye- 

law No. 3, and all such groups are hereby reminded 
that in accordance with the rules they have to make 
their arrangements for the election of their Delegate 
Councillors for the year 1912-13, and to notify the names 
and addresses of the persons so elected to the Secretary 
of the Association wo/ later than December 15, 1gtt. Tn 
the absence of such notification it will be assumed that 
a group is not desirous of changing its representative. 
Each affiliated group is entitled to nominate one 
Delegate Councillor. If the number of group members 
is fifty, then two Delegate Counciliors may be appointed, 
and so on in the proportion of one Delegate Councillor 
for each twenty-five members. Such Delegate 
Councillors must be corporate members of the 
Association. 

Those societies which have not yet paid their affitia- 
tion fees for the current financial year are requested to 
make a remittance without delay, in order to facilitate 
the closing of the accounts at December 37 next. 

Ĥ. CLEGG, Secretary. 

ss + 5» 

      

      

Naskiĝo. 
La san de Septembro, 1911, al Sinton kaj Annie E. 

Douglas, 21, Greenmount-road, Terenure, Dublino, 
filino, nomita Eirene Claire,



THE BRITISH ESPERANTIST 

  

Al la Redaktoro de ta ‘‘ B.E.”’ 
18, LEIGH ROAD, HiGABURY PARK, N., 

Aŭg. 19. 11. 

  

KARA SINJORO, —Okaze de nii ĵusa edziĝo, mia kara 
edzineto kaj mi ricevis tiom da bondeziroj kaj afablaĵoj 
de diversaj gesamideanoj anglaj kaj alilandaj, ke ni 
sentas nin tute nekapablaj respondi al ĉiu aparte. 
Krom tio, diversaj anoj de la komitato de la B.E.A., 
de la Londona Klubo, kaj de la grupoj en Battersez kaj 
Mildmay, kunigis siajn fortojn por donaci al ni muzikan 
ŝrankon, muzikan seĝon (kun esperanta surskribo), kaj 
monujon da Sm. 115.50 por sendi nin al la Antverpena 
Kongreso. 

Eĉ en peranto, ni tute ne povas esprimi niajn 
sentoju ricevinte tiom da pruvoj pri bonvolo kaj sami- 
deaneco ; ni estas tute subpremitaj de tioma malavareco ; 
ni nur povas peti, per viaj kolonoj, ke ĉiu donacinto 
kredu, ke ni estas profunde kortuŝitaj kaj elkore 
dankegaj. 

    

  

  

    

   

  

   

Viaj samideane, 

' CHRISTIE BUTLER. 
Marrua Amy BUTLER. 

* yo 3 

    

Stelisto forŝtelis el la Oficejo de la B.E.A. la de nekon- 
atulo donacitan horloĝon. La kaptonton de la ŝtelisto 
oni eventuale rekompencos ! 

Ww WHY 

The British Esperanto Association 
(Incorporated). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 
EXTRACT FROM RunEs —“ Zf mo objection shall be lodged within 

fourteen days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a member.” 

C. Burt, The University, Liverpool: G. M. Ĉ. GILBERT, 4ĥ, 
Denbigh-voad, Ealing ; E Howarnb, Letchworth, Hert. . : 
M.D., ' Howarth Cross,” Leigh, Lane: sy J. Re Minn: 

ford: avenue, Stone, Staffs; S. WH. Niece, Bo. 
Canada; Miss M. Witmer, Woodside-house, Whe ststone, 

. Wysr, M.A., M.D., 87, Church-road, Birkenhead. 

      

    

  

      

    

  

+*, Horncastle ; 
Hy. St, Bars, Lymington, Hants. 

PA 2D PRELIMINARY EXAMINATION. 
L. B. WHIPPLE, Salem, Mass S.4.; D. Joun M. 
R,0.5.p., Kandy, Ceylon. 

NEW_ FELLOWS. 
“ Birkfe. Helensburgh, NB; WoL. Evanson, 

street, Melbourne, Austr lia. 

“Wm. Brown, Chorley, Lancs, 

  

    

    

W. R. Harz, 
2abet, 

  

       

* Denotes that the candidate has passed with distinction, 

, 3 9 3 
Council Meetings. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council of the B.E.A. will be held on Monday, November 13th, 
at the Offices of the Association, 133, High Holborn, 
London, W.C., at 6.30 p.m. Following meeting, Decem- 
ber 11th, at same place and hour. 

H. CLEGG, Secretary. 

w w 

Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el ni 

alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) ) por tr 

  j legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 
inia enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj 

  

   

po tri pencoj por Ĉia komencita linio); Ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari unu enpresaĵon senpage. 
Bonvolu skribi legeble, rekte al la Redakcio. 

960. South Otago (Nov-Zelando).-—F-ino M. R. Sherriff, dhe? 
Filat. deziras korespondi per poŝtkartoj. 83). 

90». Wood Green (London), Anglujo. S-ro P. W. Locke, 
e, Breamar-avenue, deziras korespondi kun alilandaj samideanoj, 
Ĉiam kaj tuj respondos. 84) 

  

  

  
965. Mexbro, nr. Rotherham Anglujo). -S-ro I, Lister, . 77. 

Hope-street, deziras korespondadi poStkarte kun alilandanoj. Ĉiam 
respondos, (83), 

968. Highgate (London, N.}.—F-ino Ĵ. Wynter Bis4opnul, 
deziras korespondadi kun alilandanoj. 

969. Horncastle (Lines.), Anglujo.—S-ro T. Gordon Briggs, 
bankokomizo, Z/Zomeleigh, Willow-road, deziras korespondadi letere 
aŭ poŝtkarte kun samideanoj en alilandoj. Ciam respondos. 

970. Zombor (Hungarujo). -ro Bathory Nikolaus, Radisrls 
str, volas interŝanĝi poŝtmarkojn, donas Balkanajn pom. Ĉiam 
respondos. 

971. Frankenberg (Germanujo 5 Albert Lange, Gunersdorf, 
Germanujo, deras interŝanĝi poŝtkartoj kun gesamideanoj en 

ĉiuj landoj. 

». Kiskunhalas (Hungarujo). —S-ro Grosz Mor, Kulvin- ter, 
as karespondi per ilustritaj poŝtkartoj kun Esperantistoj en ĉ 

landoj. Ciam kaj tuj respondos. 
o73. Grenoble (Francujo). —F-ino C. Ploussu deziras korespon- 

dadi kun Anglino por reciproka peresperanta korektado de leteroj en 
lingvoj. 

          

  

    
  

        

   

  

   

  

(Ohio), U.8.A.—D-ro W. E, Damon 843, Jobu- 
i postk: retojn kaj poŝtmarkojn kun britaj 

kaj Europaj geesper. Mi ĉiam respondos revenpoŝte, 
975. Czernowitz (Bukovina), Aŭstrio.—S-ro Fred. 

Herrengasse 18, korespondas per poŝtkartoj. 
976. Braunschweig (Germanujo). —S-ro Fritz Giinther, Madam- 

enzerg 142, volas korespondi per pkartoj ilustritaj kun angloj 
977. Barcelona (Hispanujo). —S-ro Jaume Romage, la 15 Basea, 

dezttas korespondadi p.k. aŭ letere kun ne-Eŭropanoj 
9;8. Tiele (Correze), Francujo.—S-ro A. Maziĉres, 

Fialle, dez. koresp. kun gesamideanoj. 
979. Southland (Nova Zelando).—F-ino M, S, Bain, Riverton, 

   
Koranda, 

    

  

  

   

    

Rue Ann 

   

    

deziras korespondadi, 
980. Barcelona (Hispanujo). —S-ro Juan Amades, Peu dela Cre, 

No. 1, TDA, deziras interŝanĝi ilustr. p.k. kun ne-Eŭropanoj. Res. 
pondos nepre ĉiam. 

98:. Lerida (Hispanujo). - Sergento Adelmo Fernandez, Reg- 
    ‘La Albuera., No. 26, deziras korespondadi kun 
iam kaj tuj respondos, 

tmento Infanteria, 
geesperantistoj el Francujo. —Ĉ 

982. Adreso kiel 981.—S-ro Cabo José Cama 
dadi poŝtkarto kun geesperantistoj de landoj. 

983. Bareilly (Hindujo). S-ro Alfred L. Flemming, No. 
“OC” Coy., gth Battn., deziras korespondadi kun ĉiulandanoj. 
984. Villenauxe (Aube), Francujo, - 
interŝanĝi poŝtmarkojn kun ĉiuj landoj, 
kaj ĉiam tuj respondos. 

985. Cambridge (Anglujo). — 
60, Devonshire-road, deziras ricevi poŝtmarkojn e 
poste sendos britajn p.m. diversajn. 

986. Southland (Nov-Zelando). 
deziras korespondi per ilustr. pkartoj 

  

deziras korespon- 
Nepre respondos.       

11919, 

S-ro R. Champenois deziras 
interŝanĝas kun seriozeco,    

   
Kirkdale,” 

ĵ“laadoj kaj 
(84). 

S-ro Hugh Blakie, Sta Bush, 
kun alilanduloj. 

987. Swinton (apud Rotherham), Anglujo.—S-ro Edgar Oliver, 
7. Wortleysavenue, deziras intergangi kun alilandanoj ilustritajn post. 
kartojn.” Ĉiam respondos, 

    

    
     

988. Fairhope (Alabama), 
korespondadi per ilustri 
Afriko, kaj Sud-Ameriko. 

989. Motihari (Hindujo). 
Haribar, Mokhtar rowd, a 
deano}. 

990. Frankenburg (Germanujo). —S-ro Albert Lange, Gune. 
dorf. Prankenberg, Ŝa., deziras interŝanĝi poŝtkartojn, kun gesami- 
deanoj en ĉiuj landoj. 

om, Praha Ii (Bohemujo), Aŭstrio. S-ro A. Zahel, Tiborsk4 19. 
interŝ. pmarkojn, nur belajn karakterizajn pk. de urboj, kun pmarko 
bone lokita sur vidaĵflanko, : neniam skribu sur bildankon. 

992. Barcelona ‘Hispanujo}.—S-ro J. Jose Jorba, 
Jerrasu, deziras korespondadi kun alilandaj sa:nideanoj 

te! toj". Ĉiam respondos. 
Dunedin (Nov-Zelando).—S-ro Richard J. MacLaren (ĉe S-ro 

t. Clatr, sciigas sian novan adreson al sia tutmonda 

U.8.A.—S-ro A. Mellichamp di 
„postkartoj kun samideanoj em A 
iam tuj respondos. 

      

  

   -ro Shyama Narayan Vurma, e/o AZ. 
as korespondadi kun ĉiulandaj sami- 

  

    

  

  

  

  

  

    

    

   
Major. 9. 

‘prefere      

  

  993- 
F. Rogen), 
samideanaro. 
994. Lauban (Germanlando).—S-ro H. Herttuch, Breifest», 17, 

gimnaziano, deziras korespondadi kun gesamideanoj pkarte kaj 
letere kaj interŝanĝi poŝtmarkojn, 

993. Bruselo (Belgujo).S-ro V. Lamberts, Poste restunt 
deziras koresp. per belaj lokaj pk. (poŝtmarko sur bildo) kun gesani: 
deanoj de la tuta mondo. Tuj respondos. 

996. Faceby, Northallerton (Anglujo), -—S-ro J. Weatherill dez. 
kotesp pk. aŭ letere kun masonisto el Parizo pri konstruaĵoj, masona 
metio kaj tieaj uzataj iloj. 

         


